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ENGLISH:

:Installation brackets and screws.

:Covers and screws.

:Covers.

: Wall switch and directions for use.

: Cable for connection to mains supply
(2x1.5mm?).

:Rain sensor.
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EUTSCH:

: Montagewinkel und Schrauben.

: Abdeckbleche und Schrauben.

: Abdeckbleche.

: Funk-Wandschalter und Bedienungs-
anleitung.

: Leitung fiir den Anschluss an die
Netzspannung (2 x 1,5 mm2).

:Regensensor.

© 06 0000
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RANGCAIS:

: Pattes de fixation et visserie.

: Profilés de recouvrement et visserie.

: Profilés de recouvrement.

:Clavier mural et notice d'utilisation.

:Céble pour branchement a l'alimentation
électrique (2 x 1,5 mm2).

: Détecteur de pluie.

© 6060000
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DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

@ : Beklaedningsdele og skruer.

© : Bekleedningsdele.

O : Vaegkontakt og brugsvejledning.

© : Ledning til tilslutning til netspsendingen
(2x1,5 mm?).

0 : Regnsensor.

NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven.

@ : Lijstwerk en schroeven.

© : Lijstwerk.

@ : Wandschakelaar en gebruiksaanwijzing.

© : Kabel voor aansluiting op de hoofdstroom
(2x1,5 mm?).

0 : Regensensor.

ITALIANO:

: Staffe di fissaggio e viti.

: Rivestimenti e viti.

: Rivestimenti.

: Pulsantiera a muro e istruzioni per 1'uso.

:Cavo per la connessione alla tensione di
rete (2x 1,5 mm?).

:Sensore pioggia.

© 06000

ESPANOL:

Soportes y tornillos para la instalacidn.
Perfiles exteriores y tornillos.

Perfiles exteriores.

(1B
0:
0:
O:
O:
0:

Pulsador de pared y manual de usuario.
Cable para enchufar a la corriente
(2x1,5 mm?).

Sensor de lluvia.

BOSANSKI:

o
2]
154
0

0:

Nosaci i Sarafi za ugradnju.

Pokrivni limovi i Sarafi.

Pokrivni limovi.

Kontrolni prekidac i uputstva za upotrebu.

: Kabl za priklju&enje na glavni izvor

napajanja (2 x 1.5 mm2).
Senzor za kisu.

BbIITAPCKMW:

© 06 0000

: Cko6u 1 BUHTOBE.

:Kanauu n BuHTOBE.

:Kanaum.

: CTeHeH K7tou 3a ynpasmneHue n

VHCTPYKUUY 3a ynoTpeba.

:Ka6en 3a Bpb3Ka C eJl. 3aXpaHBaHe

(2x1,5 mm?).

: CeH30p 3a obX1,.
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: Montaznf thelniky a vruty.

:Kryci dily a vruty.

:Krycft dily.

:Ovlddact spinac a navod k pouZitf.

: Kabel pro zapojent k hlavnimu zdroji

(2x1,5 mm?).

: Destovy sensor.

ESTI:

: Kinnitusnurgad ja kruvid.

: Katteplekid ja kruvid.

: Katteplekid.

: Seinaliliti ja kasutusjuhend.

: Elektrijuhe pistikupesaga lihendamiseks

(2x1,5mm?).

:Vihmaandur.

RVATSKI:

:Nosacii vijci.

: Pokrovni profili i vijci.

: Pokrovni profili.

: Zidni prekidac i upute za upotrebu.
: Kabel za spajanje na dovod struje

(2x1,5mm?).

:Senzor za kiSu.

ATVISKI:

: Montazas kronsteini un skrives.
: Dro$ibas parklaji un skriives.

: Drogibas parklaji.

: Kontroles slédzis un lietoSanas

instrukcijas.

: Elektribas vads (2 x 1,5 mm2).

Lietus sensors.

LIETUVIU:

0:
0:
O:
0:

0:
0:

Montavimo kampainiai ir varztai.
Dengiamosios detalés ir varztai.
Dengiamosios detales.

Valdymo jungiklis ir naudojimosi
instrukcija.

Laidas jjungimui j pagrindinj tinklg
(2x 1,5 mm?).

Lietaus jutiklis.

MAGYAR:

© 06 0000
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: Szerel6 vasak és csavarok.

: Takard lemezek és csavarok.

: Takard lemezek.

: Fali kapcsold, valamint haszndlati és

kezelési itmutato.

: Kébel a villamos haldzat csatlakozdsdhoz

(2x 1,5 mm?).

: Eséérzékeld.

ORSK:

:Monteringsvinkler og skruer.

: Bekledningsdeler og skruer.

: Bekledningsdeler.

:Veggbryter og brukerveiledning.

: Ledning for tilslutning til nettspenningen

(2x 1,5 mm?).

:Regnsensor.

LSKI:

: Kgtowniki montazowe i wkrety.
:Oblachowanie i wkrety.
:Oblachowanie.

: Klawiatura nascienna i wskazowki

dotyczace uzytkowania.

: Przewdd podtgczeniowy do Zrédta

zasilania (2 x 1,5 mm2).

: Czujnik deszczu.

PORTUGUES:

: Esquadros de instalagado e parafusos.
: Perfis e parafusos.

: Perfis.

:Cabo eléctrico para ligagado a tomada
(2x1,5 mm?).
:Sensor de chuva.

© 060000

ROMANA:

Balamale si suruburi pentru instalare.
Carcase si suruburi.

Carcase.

folosire.

(2x 1,5 mm?).
Senzor de ploaie.

(1B
(2B
e:
O:
6:
0:

@ : MoHTaxHble NNaCTVHbI W LY PYMbl.

@ : Haknapku v wypynbi.

© :Haknapkw.

@ : HacTeHHas KHOMKa ynpaBneHus v
PYKOBOZCTBO MO 9KCNNyaTaLum.

© : Cetesoii WHyp (2 x 1,5 mm?).

0 : [aTuvik moxns.

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki.

@ : Pokrivni profili in vijaki.

® : Pokrivni profili.

O : Stensko stikalo in navodila za uporabo.

© : Kabel za priklop na elektri¢no omreZzje
(2x 1,5 mm?).

0 : Deini senzor.

SLOVENSKY:

: MontdZne uholniky a skrutky.
Oplechovanie a skrutky.
Oplechovanie.

(-]

Ké&bel na pripojenie do elektrickej siete
(2x 1,5 mm?).
DaZdovy senzor.

0:
o:
@ : Ovladaci spina¢ a ndvod na pouzivanie.
6:
0:

SRPSKI:

@ : Nosaci i Srafovi potrebni za ugradnju.
@ : Pokrivni delovi i Srafovi.

® : Pokrivni delovi.

O : Kontrolni prekidag i uputstva za upotrebu.

© : Kabal za povezivanje sa izvorom struje
(2x 1,5 mm?).
@ : Senzor za kisu.

SUOMI:

: Kulmaraudat ja ruuvit.

: Suojapellit ja ruuvit.

: Suojapellit.

: Seinakytkin ja kayttdohjeet.
:Kaapeli (2 x 1,5 mm?).
:Sadeanturi.

000000

SVENSKA:

@ : Monteringsbeslag och skruvar.

@ : Platindtackning till takfénster och
skruvar.

© : Platindtackning till takfonster.

@ : Vaggbrytare och bruksanvisning.

© : Kabel for anslutning till elnatet
(2x 1,5 mm?).

0 : Regnsensor.

:Interruptor de parede e direcgdes de uso.

Tntrerupétor de perete siinstructiuni de

Cablu de contactare la sursa de energie

:Montaj elemanlar1 ve vidalar.

: Kapak ve vidalar.

: Kapak.

: Duvar anahtari ve kullamm kilavuzu.

: Ana elektrik hatt1 kablosu (2 x 1,5 mm2).
:Yagmur sensord.
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ENGLISH: Important information
Read instructions carefully before installation and operation. Keep
instructions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

- VELUX electric roof window GPU can be used
by persons (aged 8 years and above) with suf-
ficient experience and knowledge if they have
been given instruction concerning safe use and
understand the hazards involved. Cleaning and
user maintenance must not be done by unsu-
pervised children.

- Do not connect the window to the mains sup-
ply before the window has been completely
installed in accordance with the instructions.

- Children must not play with the window or the
wall switch.

- If the window does not react to signal from the
wall switch, it might indicate that the power
supply to the window has been interrupted.
The window must not be operated manually
until the power supply has been re-established
as this may damage the window construction/
the gaskets on the window.

- It is recommended to place the wall switch in
the room where the window and its electrical
products have been installed.

- Installation in rooms with a high level of
humidity and with hidden wiring must com-
ply with current national regulations. Do not
install in zone O, 1 or 2 unless the top of the
window is in zone 3 (contact a qualified electri-
cian if necessary).

- If mains cable is damaged, it must be replaced
by qualified personnel in accordance with
national regulations.

- Do not operate the window if repair or adjust-
ment is required.

- Disconnect mains supply before carrying out
any maintenance or service work to the win-
dow and products connected to it and ensure
that it cannot be reconnected unintentionally.

- For personal safety, never have your hand or
body out of the window without first switch-
ing off the mains supply.

Product

- The window has been designed for use with genuine VELUX products.
Connection to other products may cause damage or malfunction.

- The window is compatible with products with the io-homecontrol®
logo.

- Ifthe rain sensor gets wet, the window operator automatically
closes the window; however, the ventilation flap remains open.

6 VELUX®

- To prevent the window from closing because of very fine/weak rain,
fog or dew, the rain sensor is equipped with a heating element to
keep the surface dry.

- If the window has been opened manually, the window operator will
not be activated via the rain sensor or other automatic functions.

- From fully open, it will take up to one minute from the time of activa-
tion before the window is completely closed. Therefore, in case of
sudden rain, water may enter the room before the window is closed.

- In case of snow and/or ice, the operation of the window may be
blocked.

- Sound pressure level: LpAS 70 dB(A).

- The wall switch is based on one-way RF communication and marked
with the symbol £+, This symbol can be found under the battery
cover.

- Radio frequency band: 868 MHz.

- Radio frequency range: 200 m free field. Depending on building con-
struction, the indoor range is approx 20 m. However, constructions
with reinforced concrete, metal ceilings and plaster walls with steel
members may reduce the range.

-+ Expected battery lifetime of the wall switch: Up to 1 year.

Batteries: 2 x alkaline AAA15V.

Maintenance

- Ifinstalled and used correctly, the window requires a minimal
amount of maintenance only.

- Maintenance and installation must be carried out in consideration of
Health and Safety at work requirements.

- Itis recommended to replace the gas springs within 10 years after
installation of the window. The gas springs are part of the opening/
closing system with integrated protection against entrapment.
After 10 years, their performance is likely to decline slightly.

- Itis recommended to replace the window operators approx 10 years
after installation to prevent malfunction.

- Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it
is recommended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once
or twice a year or when needed.

- The packaging must be disposed of in accordance with national
regulations.

- H The product, including batteries if any, is regarded as electrical
and electronic equipment and contains hazardous materials, compo-
nents and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that
electrical and electronic equipment waste must not be disposed
of together with household waste. It must be collected separately
at recycling stations or other collection sites or retrieved directly
from households to increase the possibilities of recycling, reuse and
utilisation of electrical and electronic equipment waste. By sorting
electrical and electronic equipment waste with this symbol, you
contribute to reducing the volume of incinerated or buried waste
and to reducing any negative impact on human health and the
environment. Further information can be obtained from the local
municipality's technical administration or from your VELUX sales
company.

- If batteries can be removed, product and batteries must be disposed
of separately.

- Spare parts are available from your VELUX sales company. Please
provide information from the data plate.

- Ifyou have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or wwwvelux.com.

Technical information
Voltage: 230V ~ 50 Hz 40 VA
Protection degree: IP 44
Mains cable: 2 x 1.5 mm?

io)

homecontrol

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com




DEUTSCH: Wichtige Informationen

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung fir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese
an den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

- Das Elektro-Dachfenster GPU von VELUX
kann von Personen (ab 8 Jahren und &lter) mit
ausreichenden Erfahrungen und Kenntnissen
benutzt werden, wenn sie eine Einweisung in
dessen sichere Nutzung erhalten haben und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reini-
gung und Wartung dirfen nicht von unbeauf-
sichtigten Kindern ausgefihrt werden.

- Erst wenn die Montage vollstandig nach der
Anleitung abgeschlossen ist, darf das Fenster
an die Netzspannung angeschlossen werden.

- Kinder durfen nicht mit dem Fenster oder Funk-
Wandschalter spielen.

- Wenn das Fenster auf das Signal vom Funk-
Wandschalter nicht reagiert, kann das auf eine
Unterbrechung der Stromversorgung hinwei-
sen. Das Fenster darf nicht manuell bedient
werden, bevor die Stromversorgung wieder-
hergestellt worden ist, da die Konstruktion/die
Dichtungen des Fensters dadurch beschadigt
werden konnen.

- Es empfiehlt sich, den Funk-Wandschalter in
dem Raum zu platzieren, in dem das Fenster
und dessen Elektroprodukte montiert sind.

- Bei Montage in Feuchtraumen und bei Lei-
tungsfuihrung unter Putz sind die geltenden
nationalen Bestimmungen einzuhalten. Fenster
nurim Schutzbereich O, 1 oder 2 einbauen,
wenn sich das Oberteil des Fensters im Schutz-
bereich 3
befindet (wenn notwendig, wenden Sie sich an
einen Elektroinstallateur).

- Falls die Netzleitung beschadigt wird, muss der
Austausch gemafd nationalen Bestimmungen
durch eine qualifizierte Elektro-Fachkraft erfolgen.

- Das Fenster nicht bedienen, falls Reparatur-/
Servicearbeiten erforderlich sind!

- Bei Wartung und Service des Fensters oder
der Elektroprodukte zuerst die Stromversor-
gung ausschalten und sicherstellen, dass diese
nicht unabsichtlich wieder eingeschaltet wer-
den kann.

- Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand
ins Fenster halten, wahrend die Netzspannung
eingeschaltet ist.

Produkt

Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit originalen VELUX Produkten
konstruiert. Der Anschluss an Produkte anderer Hersteller kann
Schaden oder Funktionsstérungen verursachen.

- Das Fensterist mit Produkten mit dem io-homecontrol® Logo kompatibel.
- Wenn der Regensensor feucht wird, schlieft der Fenstermotor auto-

matisch das Fenster. Die Liiftungsklappe bleibt offen.

- Um ein Schliefyen des Fensters aufgrund von Nebel oder Tau zu ver-

hindern, ist der Regensensor mit einem Heizelement ausgestattet, so
dass die Oberflache des Sensors trocken bleibt.

- Wenn das Fenster manuell gedffnet wurde, kann der Fenstermotor

vom Regensensor oder anderen automatischen Funktionen nicht
angesprochen werden.

-+ Beivollig geodffnetem Fenster dauert es ca. eine Minute vom Aktivie-

rungszeitpunkt, bevor das Fenster vollig geschlossen ist. Daher kann
bei plotzlichem Platzregen Wasser in den Raum eindringen, bevor
das Fenster vollstandig geschlossen ist.

- Das Bedienen des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.
+ Schalldruckpegel: L , <70 dB(A).
+ Der Funk-Wandschalter basiert auf Einweg RF-Kommunikation und

ist mit dem Symbol £ versehen. Dieses Symbol befindet sich unter
dem Batteriedeckel.

- Radiofrequenzband: 868 MHz.
- Reichweite der Radiofrequenz: 200 m im freien Feld. Je nach Baukon-

struktion liegt die Reichweite im Haus bei ca. 20 m. Jedoch kénnen
Aufbauten mit verstarktem Beton, Metalldecken und Gipswéanden
mit Stahlbewehrungen die Reichweite verringern.

- Erwartete Lebensdauer der Batterien im Funk-Wandschalter:

Ca.1Jahr.
Batterien: 2 x Alkaline AAA, 1,5 Volt.

artung
Bei richtiger Montage und Bedienung ist das Fenster fast wartungsfrei.

- Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Ge-

sundheits- und Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchge-
fiihrt werden.

- Eswird empfohlen, die Gasfedern innerhalb von 10 Jahren nach

(_j_em Einbau des Fensters auszutauschen. Die Gasfedern sind Teil des
Offnungs- / Schliefysystems mit integriertem Einklemmschutz. Nach
10 Jahren kann ihre Leistung leicht abnehmen.

- Eswird empfohlen, die Fenstermotoren ca. 10 Jahre nach dem

Einbau des Fensters auszutauschen, um Funktionsstérungen zu
vermeiden.

- Schmutz am Regensensor kann Funktionsstérungen zur Folge haben.

Den Regensensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf
mit einem feuchten, weichen Tuch reinigen.

- Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.
- X Das Produkt, einschliefSlich eventuell vorhandener Batterien/Ak-

kus, wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthalt
gefahrliche Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestri-
chene Milltonne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altge-
réte nicht mit dem Hausmill entsorgt werden diirfen. Sie miissen
separat an Entsorgungsstellen oder anderen Sammelstellen abge-
geben werden oder direkt bei den Haushalten abgeholt werden, um
die Mdoglichkeit des Recyclings, der Wiederverwendung und Nutzung
der Elektro- und Elektronik-Altgerate zu erhéhen. Durch die Abfall-
trennung der Elektro- und Elektronikgerate mit diesem Symbol leis-
ten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrannten und vergrabenen
Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere Informationen
erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunalverwal-
tung oder bei Ihrer zustédndigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

- Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kénnen, miissen Produkt

und Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

- Ersatzteile sind bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft er-

héltlich. Hierzu bitte die Informationen auf dem Typenschild angeben.

- Beitechnischen Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zustandi-

ge VELUX Vertriebsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder
www.velux.com.

VELUX® 7



Technische Information
Spannung: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Schutzart: IP 44

Netzleitung: 2 x 1,5 mm?

©

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANCAIS : Informations importantes

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et 1'utili-
sation. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et
ne pas oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

- La fenétre de toit motorisée électrique VELUX
GPU peut étre utilisée par des personnes
(8gés de 8 ans et plus) ayant suffisamment
d'expériences et de connaissances s'ils ont regu
des instructions appropriées concernant une
utilisation de maniere slire et comprennent
les risques associés. Le nettoyage et la main-
tenance ne doivent pas étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

- Ne pas brancher la fenétre sur I'alimentation
électrique avant qu'elle ne soit completement
installée selon la notice.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec la fe-
nétre ou le clavier mural.

- Sila fenétre ne réagit pas au signal du clavier
mural, cela peut indiguer que l'alimentation
de la fenétre a été interrompue. La fenétre ne
doit pas étre actionnée manuellement tant
que Talimentation n‘a pas été rétablie, car cela
risquerait dendommager la construction de la
fenétre et les joints.

- Il est recommandé de placer le clavier mural
dans la piece ol la fenétre et ses produits élec-
triques ont été installés.

- Linstallation dans une piéce a fort taux
d'humidité ou avec cablage encastré oblige a
se conformer a la réglementation nationale
correspondante. Ne pas installer la fenétre en
zones 0,1 ou 2 a moins que sa partie haute soit
en zone 3 (contacter un électricien qualifié si
nécessaire).

- Sile cable d'alimentation est endommags, il
devra étre remplacé par un électricien qualifié
conformément a la réglementation en vigueur.

- Ne pas manceuvrer la fenétre si une réparation
ou un réglage est nécessaire.

- Débrancher l'alimentation électrique avant
tous travaux d'entretien sur la fenétre ou tout
produit I'équipant. S'assurer que T'on ne puisse
pas la rebrancher par inadvertance.

8 VELUX®

- Pour votre sécurité, ne jamais passer une main

P

ou une partie du corps dans l'ouverture de la
fenétre avant d'avoir débranché l'alimentation
électrique.

roduit
La fenétre a été congue pour fonctionner avec des produits de
marqgue VELUX. Toute connexion a d'autres produits peut entrainer
des dommages ou un dysfonctionnement.

- La fenétre est compatible avec des produits portant le logo

io-homecontrol®.

- Sile détecteur de pluie est mouillé, la fenétre se fermera automati-

quement. Cependant, le clapet de ventilation restera ouvert.

- Le détecteur de pluie est auto-chauffant pour lui conserver une

surface seche. Il ne réagit donc pas au brouillard, a la bruine ou a la
rosée.

- Encas d'ouverture manuelle de la fenétre, le moteur pour fenétre

ne peut pas étre activé par le détecteur de pluie ou autres fonctions
automatiques.

- Lorsque la fenétre est ouverte au maximum, sa fermeture compléte

peut prendre jusqu'a une minute a partir de son activation. Il se peut
donc, lors d'une forte averse, qu'un peu d'eau pénetre dans la piece
avant la fermeture complete.

- Encas de neige et/ou de gel, 'ouverture/fermeture de la fenétre peut

étre bloquée.

- Niveau de pression acoustique : LpA <70dB(A).
- Le clavier mural est basé sur la communication RF une voie et marqué

avec le symbole t.Ce symbole est visible sous le capot du boitier des
piles.

- Fréquence radio: 868 MHz.
- Portée de la transmission radio: 200 m en extérieur et sans obstacle.

Enintérieur, portée d'environ 20 m. Cependant les constructions en
béton armé, les plafonds métalliques et les plaques de platre avec
des ossatures en acier peuvent réduire cette valeur.

- Durée de vie estimée des piles du clavier mural : jusqu'a 1 an.

E

Piles:2 x alcaline AAA1,5V.

ntretien
Installée et utilisée correctement, la fenétre ne requiert qu'un mini-
mum d'entretien.

- Linstallation et I'entretien doivent &tre réalisés en fonction des

recommandations sur la Santé et la Sécurité au travail.

- Il est recommandé de remplacer les vérins a gaz a moins de 10 ans

aprés linstallation de la fenétre. I1s font partie du systeme d'ouver-
ture/fermeture avec la protection intégrée anti-pincement. Apres
10 ans, leur performance devrait 1égérement diminuer.

- Il est recommandé de remplacer les moteurs pour fenétre environ

10 ans aprés 'installation pour éviter tout dysfonctionnement.

- Dela saleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des probléemes

de fonctionnement. I1 est donc recommandé de nettoyer le détec-
teur de pluie avec un chiffon doux et humide une ou deux fois par an
lorsque nécessaire.

- L'emballage doit &tre jeté conformément a la réglementation natio-

nale en vigueur.

- X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré

comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageres.
Ils doivent &tre collectés séparément dans les stations de recyclage
ou sur d'autres sites de collecte ou récupéré directement aupres
des ménages afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de
réutilisation et d'utilisation des déchets d'équipements électriques
et électroniques. En triant les déchets d'équipements électriques

et électroniques portant ce symbole, vous contribuez a réduire le
volume de déchets incinérés ou enfouis et a réduire tout impact
négatif sur la santé humaine et I'environnement. De plus amples
informations peuvent &tre obtenues aupres du service technique de
la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.

- Siles piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/

batteries doivent étre jetés séparément.

- Les pieces détachées sont disponibles aupres de votre société de

vente VELUX. Communique alors les informations se trouvant sur la
plaque d'identification.

- Sivous avez une question technique, merci de contacter votre

société de vente VELUX, voir numéro indiqué ou wwwxvelux.com.



Caractéristiques techniques
Voltage: 230V ~ 50 Hz 40 VA
Classe de protection : IP 44
Cable secteur:2 x 1,5 mm?

io)

homecontrol

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

DANSK: Vigtig information

Laes hele vejledningen grundigt igennem far montering og ibrugtag-
ning. Vejledningen ber opbevares til senere brug og gives videre til en
evt. ny bruger.

Sikkerhed

- VELUX elektrisk ovenlysvindue GPU kan bruges
af personer (fra 8 &r og derover) med tilstraek-
kelig erfaring og viden, hvis de har féet vejled-
ning i sikker brug og forstar de dermed for-
bundne risici. Rengering og vedligeholdelse ma
ikke foretages af barn, medmindre de er under
opsyn.

- Vinduet maé ikke tilsluttes netspeendingen, for
det er feerdigmonteret i henhold til vejledningen.

- Barn ma ikke lege med vinduet eller vaegkon-
takten.

- Hvis vinduet ikke reagerer pa signal fra veeg-
kontakten, kan det veere tegn p4, at der ikke er
strgm pé vinduet. Fer strammen er genetable-
ret, m& vinduet ikke betjenes manuelt, da dette
kan skade vindueskonstruktionen/vinduets
pakninger.

- Det anbefales at placere vaegkontakten i det
rum, hvor vindue og tilhgrende produkter er
placeret.

- Ved montering i vAdrum og ved skjult led-
ningsfering skal geeldende national lovgivning
overholdes. Vinduet ma ikke monteres i zone O,
1 eller 2, medmindre den gverste del af vinduet
erizone 3 (kontakt evt. en elinstallater).

- Hvis netledningen er beskadiget, skal den ud-
skiftes af en faguddannet person i henhold til
nationale regler.

- Vinduet ma ikke betjenes, hvis reparation eller
justering er ngdvendig.

- Ved vedligeholdelse og service af vindue og til-
hgrende produkter skal forsyningsspaendingen
veere afbrudt, og det skal sikres, at den ikke
uforvarende kan tilsluttes igen.

- Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet,
for forsyningsspeendingen er afbrudt.

Produkt

- Vinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX
produkter. Tilslutning til andre produkter kan medfare skader eller
funktionssvigt.

- Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoet.

- Vinduer med regnsensor lukker automatisk, nar regnsensoren bliver
v&d. Ventilationsklappen forbliver dben.

- For at vinduet ikke skal lukke pa grund af meget fin/svag regn, tage
eller dug, er regnsensoren forsynet med et varmelegeme, som holder
overfladen tar.

- Hvis vinduet er blevet 8bnet manuelt, kan vinduesdbneren ikke
aktiveres via regnsensoren eller andre automatiske funktioner.

- Né&r vinduet star helt 8bent, tager det ca. et minut fra aktiverings-
tidspunktet at lukke det helt. Ved kraftig slagregn kan der derfor na
at komme vand ind, for vinduet er lukket.

- Sne elleris kan forhindre betjening af vinduet.

© Lydtryksniveau: L , <70 dB(A).

- Veegkontakten er baseret pa envejs RF kommunikation og meerket
med symbolet £+, Dette symbol er vist under batteridaekslet.

-+ Radiofrekvensband: 868 MHz.

- Radiofrekvensraekkevidde: 200 m i frit felt. Afheengig af bygnings-
forholdene er reekkevidden indenders ca. 20 m. Konstruktioner med
armeret beton, metallofter og gipsveegge med stalregler kan dog
reducere reekkevidden.

- Forventet levetid for veegkontaktens batterier: Op til 1 &r.

Batterier: 2 x alkaline AAA1,5V.

edligeholdelse

- Ved korrekt montering og brug kreever vinduet normalt ikke
vedligeholdelse.

- Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til
lokale bestemmelser om arbejdssikkerhed.

- Det anbefales at udskifte gasfjedrene inden for 10 &r efter monte-
ring af vinduet. Gasfjedrene er en del af bne-/lukkesystemet med
indbygget sikring mod klemning. Efter 10 &r kan deres ydeevne
forventes at falde lidt.

- Det anbefales at udskifte vindues&bnerne ca. 10 &r efter montering
for at undga funktionsfejl.

- Snavs péa regnsensoren kan medfgre funktionsproblemer. Regnsen-
soren skal derfor rengeres med en blgd, v&d klud 1-2 gange om &ret
eller efter behov.

- Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende
national lovgivning.

- X Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer.
Den overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald. Det skal indsamles seerskilt pd genbrugsstationer, andre
indsamlingssteder eller direkte fra husholdningerne for at age
muligheden for genbrug, genanvendelse og udnyttelse af affald fra
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sortere elektrisk og elektronisk
udstyr med dette symbol bidrager du til at reducere maengden af
affald, der destrueres ved forbraending eller bliver begravet, og til at
reducere eventuelle negative konsekvenser for menneskers sundhed
og for miljeet. Yderligere information kan f&s fra den tekniske afde-
ling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

- Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes
hver for sig.

- Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst
informationerne fra typeskiltet.

- Eventuelle tekniske spergsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se
telefonliste eller wwwvelux.com.

Teknisk information
Speaending: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Kapslingsklasse: IP 44
Netledning: 2 x 1,5 mm?

io)

homecontrol

io-homecontrol” er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
@get komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com
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NEDERLANDS: Belangrijke informatie

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door.
Bewaar deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere
nieuwe gebruiker.

Veiligheid

- De VELUX elektrisch dakraam netstroom GPU
kan worden gebruikt door personen (8 jaar
en ouder) met voldoende ervaring en kennis
wanneer ze instructies ontvangen hebben over
het veilig gebruiken en de mogelijke gevaren
begrijpen. Reinigen en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet on-
der toezicht staan.

- Sluit het dakraam niet op de stroomtoevoer
aan, voordat het dakraam compleet geinstal-
leerd is volgens de meegeleverde inbouwin-
structies.

- Kinderen moeten niet met het dakraam of de
wandschakelaar spelen.

- Als het dakraam niet reageert op het signaal
van de wandschakelaar dan zou het kunnen
zijn dat de stroomtoevoer naar het dakraam is
onderbroken. Het dakraam mag niet handma-
tig bediend worden totdat de stroomtoevoer
is hersteld omdat dit schade kan veroorzaken
aan de constructie/sluitrubbers van het raam.

- Wij adviseren om de wandschakelaar te plaat-
sen in de ruimte waarin het dakraam en de
elektrische producten zich bevinden.

- Bij installatie in ruimten met een hoge voch-
tigheidsgraad en met verborgen bedrading,
moeten de geldende nationale normen in acht
genomen worden. Installeer niet in zone O, 1
of 2. Het is echter wel mogelijk wanneer de
bovenzijde van het dakraam in zone 3 komt
(indien nodig dient u een gekwalificeerde elek-
tricien in te schakelen).

- Als het netsnoer beschadigd is, moet hij worden
vervangen door gekwalificeerd personeel in
overeenstemming met de nationale regelgeving.

- Gebruik het dakraam niet als er reparaties of
aanpassingen nodig zijn.

- Sluit de stroomvoorziening af voordat er be-
gonnen wordt met service of onderhoud aan
het dakraam of producten die op het dakraam
aangesloten zitten. Zorg dat de stroomvoorzie-
ning niet per ongeluk aangezet kan worden.

- Houd voor uw persoonlijke veiligheid nooit uw
handen of andere delen van uw lichaam buiten
het dakraam zonder eerst de stroomvoorzie-
ning af te sluiten.

10 VELUX®

Product

Het dakraam is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX
producten. Aansluiting op andere producten kan leiden tot beschadi-
ging of minder goed functioneren.

- Het dakraam is aan te sluiten op producten met het io-homecontrol®

logo.

- Als de regensensor nat wordt, sluit de dakraamopener het dakraam

automatisch. De ventilatieklep zal geopend blijven.

- De regensensor wordt continu verwarmd zodat het oppervlak droog

blijft. Hierdoor reageert de regensensor niet direct bij motregen, mist
of dauw.

- Wanneer het dakraam handmatig geopend is, zal de regensensor het

dakraam niet automatisch sluiten bij regen, sneeuw of hagelbuien of
andere automatische functies geactiveerd worden.

- Wanneer het dakraam volledig geopend is, duurt het ongeveer een

minuut vanaf het moment van bediening, voordat het dakraam ge-
heel is gesloten. Bij hevige regen kan het dus gebeuren dat er water
binnenkomt voordat het dakraam gesloten is.

- Hetis eventueel mogelijk dat de bediening van het dakraam geblok-

keerd wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

- Geluidsdrukniveau: L , <70 dB(A).
- De wandschakelaar is gebaseerd op eenrichtings RF communicatie

en is gemarkeerd met het symbool . Dit symbool kan onder de
batterijklep gevonden worden.

- Radiofrequentie band: 868 MHz.
-+ Radiofrequentie bereik: 200 meter in vrij veld. Afhankelijk van de

constructie van uw woning is het bereik binnenshuis ongeveer 20 m.
Let op: Constructies met verzwaard beton, metalen plafonds, ge-
pleisterde wanden met staal zullen dit negatief beinvioeden.

- Verwachte levensduur van de batterijen de wandschakelaar:

o

Tot 1 jaar.
Batterijen: 2 x alkaline AAA1,5V.

nderhoud
Bij juiste montage en gebruik, vergt het dakraam een minimale
hoeveelheid onderhoud.

- Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid

en veiligheid overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

- Het wordt aanbevolen om de gasveren binnen 10 jaar na montage

van het dakraam te vervangen. De gasveren maken deel uit van
het open- en sluitingssysteem met een geintegreerde bescherming
tegen beknelling. Na 10 jaar zullen de prestaties waarschijnlijk iets
afnemen.

- Het wordt aanbevolen om de dakraamopeners ongeveer 10 jaar na

installatie te vervangen om storingen te voorkomen.

- Aangezien vuil op de regensensor functioneringsproblemen kan ver-

oorzaken, is het aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of
wanneer nodig, met een zachte vochtige doek te reinigen.

- De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming

met de geldende nationale regelgeving.

- H Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als

een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materia-
len, componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten
voorzien van het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen
met huisvuil worden weggegooid. Deze producten moeten apart
worden ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten

of rechtstreeks bij huishoudens op worden gehaald om de kans op
recyclen, hergebruik en benutting van het elektrische en elektro-
nische afval te verhogen. Door de elektrische en elektronische
producten voorzien van dit symbool te scheiden, zorgt u ervoor dat
er minder afval verbrand of begraven hoeft te worden en vermin-
derd u de negatieve invloed hiervan op de gezondheid van de mens
en de omgeving. Meer informatie kan worden verkregen bij de lokale
gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

- Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten

het product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

+ Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij

verkrijgbaar. Deze kunnen aangevraagd worden op basis van de
gegevens die vermeld worden op het typeplaatje.

- Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met

uw VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.wvelux.com.



Technische gegevens
Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Beschermingsgraad: IP 44
Hoofdkabel: 2 x 1,5 mm?

©

homecontrol

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com

ITALIANO: Informazioni importanti

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e
l'azionamento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successi-
vo utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

- La finestra per tetti elettrica GPU VELUX
pud essere utilizzata da persone (dagli 8 anni
in su) con un sufficiente livello di esperienza e
conoscenza, che abbiano ricevuto istruzioni in
merito all'utilizzo in sicurezza della finestra e ai
possibili pericoli ad essa correlati. La pulizia e
la manutenzione non devono essere affidate ai
bambini senza la supervisione di un adulto.

- Non collegare la finestra alla 'alimentazione di
rete prima di aver completato l'installazione,
come da allegate istruzioni.

- I bambini non devono giocare con la finestra o
la pulsantiera a muro.

- Se la finestra non risponde al segnale dalla
pulsantiera a muro, puo darsi che l'alimentazio-
ne alla finestra sia stata sconnessa. La finestra
non puo essere azionata manualmente fino a
che l'alimentazione non viene ripristinata in
guanto potrebbe danneggiare la finestra / le
guarnizioni della finestra.

- Si raccomanda di posizionare la pulsantiera a
muro nella stessa stanza in cui sono installati
sia la finestra che i prodotti elettrici.

- Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita
e con cablaggio nascosto deve essere conforme
ai regolamenti nazionali in materia. Non instal-
lare il prodotto in zona 0,1 o0 2 qualora la parte
superiore della finestra non sia in zona 3 (con-
tattare un elettricista qualificato se necessario).

- Se il cavo e danneggiato, deve essere sostituito
da una persona qualificata in conformita al
regolamento nazionale.

- Non utilizzare la finestra qualora necessiti di
riparazioni o manutenzione.

- Sconnettere T'alimentazione di rete prima di
iniziare qualsiasi operazione di manutenzione.
Assicurarsi che I'alimentazione non possa esse-
re inavvertitamente riconnessa.

- Evitare di sporgersi dalla finestra con le mani
o con il corpo, senza aver prima interrotto
l'alimentazione.

Prodotto

- Lafinestra € stata realizzata per essere usata con prodotti originali VELUX.
Lutilizzo con altri prodotti pud provocare danni o malfunzionamenti.

- Lafinestra &€ compatibile con i prodotti recantiil logo io-homecontrol®.

- Seil sensore pioggia si bagna, 1a finestra si chiude automaticamente;
tuttavia l'aletta di ventilazione rimane aperta.

- Per evitare che la finestra si chiuda in caso di pioggia leggera, neb-
bia o rugiada, il sensore & dotato di un elemento riscaldante in grado
di mantenerne la superficie asciutta, facendo evaporare l'eventuale
condensa.

- Selafinestra € stata aperta manualmente, il motore a catena non
verra attivato dal sensore pioggia né da altre funzioni automatiche.

- A finestra completamente aperta & necessario circa 1 minuto dal
momento dell'attivazione prima che la stessa si richiuda comple-
tamente. Quindi, in caso di piogge di forte intensita, alcune gocce
d'acqua potrebbero penetrare nella stanza.

- In caso di neve e/o ghiaccio, 'azionamento della finestra puo essere
temporaneamente impedito.

+ Livello di pressione acustica: L, <70 dB(A).

- La pulsantiera a muro utilizza una comunicazione RF ad una via
contrassegnata dal simbolo £, Questo simbolo & presente sotto il
coperchio della batteria.

- Frequenza radio: 868 MHz.

- Portata della frequenza radio: 200 m in campo libero. A seconda
della tipologia costruttiva, la portata all'interno dell'abitazione &
appros. di 20 m. Tuttavia, tipologie abitative in cemento armato,
soffitti con metallo, muri in cartongesso con traversine d'acciaio
possono ridurre la portata della trasmissione.

- Durata prevista delle batterie della pulsantiera a muro:

Finoa 1 annocirca.
Batterie: 2 x alkaline AAA15V.

Manutenzione

- Seinstallata e utilizzata correttamente, la finestra richiede una
manutenzione minima.

- Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la
massima attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.

- Si raccomanda di sostituire i pistoni a gas entro 10 anni dall'in-
stallazione della finestra. I pistoni a gas fanno parte del sistema
di apertura/chiusura della finestra con protezione integrata anti
schiacciamento. Dopo
10 anni, la loro prestazione & soggetta a inevitabile deterioramento.

- Per evitare malfunzionamenti si raccomanda di sostituire i motori a
catena circa 10 anni dopo l'installazione.

+ Lo sporco che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita:
si consiglia, pertanto, di pulirlo una o due volte 1'anno con un panno
morbido inumidito.

- Limballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

- X Il prodotto, comprese eventuali batterie, & trattato come
un'apparecchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale,
componenti o sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con
la croce sta a significare che gli scarti di apparecchiature elettriche
o elettroniche non devono essere riposti con i rifiuti domestici. De-
vono essere invece riposti separatamente nei centri di smaltimento
appositi o altri centri di raccolta o recuperati direttamente per
incrementare le possibilita di riciclo, riutilizzo e utilizzo di apparec-
chiature di scarto elettriche o elettroniche. Grazie allo smistamento
di apparecchiature elettriche o elettroniche con questo simbolo,
si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destinati all'inceneri-
mento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e sull’ambiente.
Maggiori informazioni possono essere reperite presso le ammini-
strazionilocali o presso la tua sede VELUX di riferimento.

- Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie
devono essere smaltiti separatamente.

- Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, for-
nendo le informazioni riportate nella targhetta identificativa della
finestra.

- Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare
direttamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure
consulta il sito wwwvelux.com).
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Informazioni tecniche
Voltaggio: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Grado di protezione: IP 44
Cablaggio principale: 2 x 1,5 mm?

©

homecontrol

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

www.io-homecontrol.com

ESPANOL: Informacién importante

Lea atentamente las instrucciones antes de comenzar la instalacién y
operacion. Consérvelas para su uso posterior y entréguelas a cualquier
nuevo usuario.

Seguridad

- La ventana de tejado eléctrica GPU VELUX
puede ser utilizada por personas (a partir de
8 afios y nunca por menores de 8 afios) con ex-
periencia y conocimiento suficientes, si se han
dado instrucciones sobre su correcto usoy se
entienden los riesgos involucrados. El manteni-
miento de limpieza y uso no debe ser realizado
por un nifo sin supervision.

- No la enchufe a la corriente hasta que la ins-
talacion esté completamente terminada, de
acuerdo con las instrucciones.

- Los nifios no deben jugar con la ventana o el
pulsador de pared.

- Sila ventana no reacciona a la sefal del inte-
rruptor de pared, esto podria indicar que la
fuente de alimentacién de la ventana ha sido
interrumpida. La ventana no deberia de ser
accionada manualmente hasta que la fuente de
alimentacidn haya sido reestablecida, ya que
esto puede dafiar la estructura de la ventana/
las empaquetaduras.

- Se recomienda colocar el pulsador de pared en
la misma habitacién en la que esté la ventana
y sus productos eléctricos.

- La instalacidn en habitaciones con un alto nivel
de humedad y cableado oculto debe cumplir
con la legislacién nacional vigente (contacte
con un electricista si fuera necesario).

- Si el cable se dafiara, debera ser sustituido por
un electricista de acuerdo con la legislacién
vigente.

- No haga funcionar la ventana en caso de averia
0 si necesitara ajuste.

- Desconecte la corriente antes de proceder a
cualquier trabajo de mantenimiento o inter-
vencidn en la ventana o sus complementos.
Asegurese de que la corriente no pueda ser
conectada accidentalmente.
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- Por su seguridad, no saque nunca a través de la
ventana una mano o cualquier parte del cuer-
po, sin haber desconectado la corriente.

Producto

- Laventana ha sido disefiada para ser usada con productos originales
VELUX. Su conexidén a otros productos puede causar averias o funcio-
namiento incorrecto.

- Laventana es compatible con los productos que tengan el logotipo
io-homecontrol®.

- Cuando el sensor de lluvia se moja, 1a ventana se cierra automatica-
mente. Sin embargo, el aireador permanece abierto.

- Para evitar que la ventana se cierre por causa de una lluvia fina o dé-
bil, niebla o rocfo, el sensor de lluvia esté calefactado, para mantener
su superficie seca.

- Cuando la ventana se abre manualmente, el sensor de lluvia u otras
funciones automaticas no pueden activar el motor eléctrico.

- Silaventana estd completamente abierta, se necesita aproximada-
mente un minuto, desde el momento de la activacién, para que se
cierre por completo. Por esta causa puede entrar algo de agua en la
habitacién en caso de lluvia intensa.

- Encaso de nieve o hielo, 1a ventana puede bloquearse y no funcionar.

- Nivel de presion acustica: L, <70 dB(A).

- El pulsador de pared estd basado en comunicacion de RF unidirec-
cional y estd marcado con el simbolo £+, Este sfmbolo puede encon-
trarse bajo la tapa de las baterfas.

- Banda de radio frecuencia: 868 MHz.

-+ Alcance de la sefial de radio: hasta 200 m al aire libre. Dependiendo
del tipo de construccidn, el alcance en interiores es de 20 m aproxima-
damente. Sin embargo, las construcciones de hormigén armado, los
techos metdlicos y las paredes enlucidas con yeso pueden reducirlo.

- Vida util de las baterfas del pulsador de pared: Hasta 1 afio.

Baterias 2 x alkaline AAA1,5V.

Mantenimiento

- Silainstalacidn y el uso son correctos, la ventana solo requiere un
mantenimiento minimo.

- Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo
teniendo en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

+ Se recomienda sustituir los muelles neumaticos dentro de los 10
afios después de la instalacidn de 1a ventana. Los muelles neumaticos
forman parte del sistema de apertura / cierre e integra el control de
presién. Después de 10 afios, su rendimiento disminuye ligeramente.

- Es recomendable sustituir los motores eléctricos aproximadamente
10 afios después de la instalacién para prevenir problemas técnicos.

- Su funcionamiento puede verse afectado por la suciedad, por ello se
recomienda limpiar el sensor de lluvia con un pafio suave una o dos
veces al afio, 0 mas frecuentemente si el nivel de contaminacidn es
alto.

- Elembalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacidn vigente.

- X El producto, incluidas las baterias, si estén incluidos, estd conside-
rado como un equipo electrénico y contiene sustancias y materiales
peligrosos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina
que este tipo de materiales no pueden desecharse junto con la
basura doméstica y deben ser depositados por separado en los
puntos limpios habilitados para este tipo de material para asegurar
su correcto reciclaje, reutilizacidn y utilizacidn de los desechos. Al
clasificar los productos electrénicos de esta manera esta contribu-
yendo a reducir el volumen de desechos incinerados o enterrados
y a reducir el impacto negativo tanto para la salud como para el
medio ambiente. Puede obtener mas informacidn dirigiéndose a las
administraciones de su municipio o a su compafifa de ventas VELUX.

- Sise pueden quitar las baterfas, el producto y las baterfas deben
desecharse por separado.

- Su compafifa de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilite el cédi-
go de la placa de identificacidn de la ventana.

- Sitiene cualquier duda técnica, contacte con su compafiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.



Especificaciones técnicas
Voltaje: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Grado de proteccidn: IP 44
Cable: 2 x1,5 mm?
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io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

www.io-homecontrol.com

BOSANSKI: VaZne informacije
Prije ugradnje i rukovanja paZljivo procitajte uputstva. Sacuvajte uput-
stva za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

- VELUX krovni prozor na elektro upravljanje
GPU mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina
i starije) sa dovoljnim iskustvom i znanjem
ukoliko su dobile uputstva za sigurnu upotrebu
i razumiju povezane opasnosti. éi§c’enje i kori-
snicko odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

- Ne ukljuéujte prozor u dovod struju prije nego
ga u potpunosti ugradite u skladu s uputstvi-
ma za upotrebu.

- Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa prozo-
rom ili kontrolnim prekidacem.

- Ako prozor ne reaguje n a signal kontrolnog
prekidaca, to mozZe znaditi da je dovod struje
do prozora prekinut. Prozorom se ne smije ruc¢-
no upravljati dok se dovod struje ponovno ne
uspostavi, jer u protivnom moze doci do oSte-
denja konstrukcije prozora/dihtunga prozora.

- Preporucuje se da se kontrolni prekida& po-
stavi u sobi na mjestu gdje su prozor i njegovi
elektri¢ni proizvodi instalirani.

- Ugradnja u sobama sa visokim stepenom vlaz-
nosti i sa skrivenim elektro-instalacijama mora
biti u skladu sa vaZzedim propisima. Ne insta-
lirati u zoni O, 1 ili 2 osim ukoliko je gornji dio
prozora u zoni 3 (kontaktirajte kvalifikovanog
elektriara ukoliko je potrebno).

- Ukoliko se o3teti glavni kabal, mora biti zamije-
njen od strane kvalifikovanog osoblja u skladu
sa drZavnim propisima.

- Nemojte koristiti prozor ako je potrebno da se
izvr$i njena popravka ili podeSavanije.

- Isklju¢iti dovod struje prije bilo kakvog odr-
Zavanja ili servisiranja prozora i proizvoda
vezanih za njega, te se pobrinuti da se ne moze
slu¢ajno ukljuditi.

- Za li¢nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite
dovod struje.

Proizvod

+ Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moZe uzrokovati Stetu i kvarove.

- Prozor je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

-+ Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, elektromotor automatski zatvara
prozor; medutim, ventilacijski preklop ostaje otvoren.

- Da bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slucaju slabe kise, magle ili
rose, senzor za kiSu je opremljen elementom za zagrijavanje da bi se
povrsina odrZala suhom.

- Ukoliko je prozor ru¢no otvoren, elektromotor se nede aktivirati
preko senzora za kisu ili neke druge automatske funkcije.

- Od potpuno otvorenog, trebat ée otprilike jedna minuta, od poetka
aktiviranja, da se prozor potpuno zatvori. Zbog toga, u slucaju izne-
nadne kiSe, voda moZe prodrijeti u sobu prije nego se prozor zatvori.

- U slu€aju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moZze biti blokirano.

- Nivo zvu€nog pritiska: L, <70 dB(A).

-+ Kontrolni prekidac je baziran na jednosmjernoj RF komunikaciji i
oznacen je simbolom £, Ovaj simbol se moZe pronadi pod poklopcem
za bateriju.

- Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

- Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Zavisno od
konstrukcije zgrade, unutarnji domet je priblizno 20 m. Medutim,
konstrukcije sa armiranim betonom, metalni stropovi i gipsani zidovi
sa Celi¢nim elementima mogu smanjiti domet.

- Ocekivano vrijeme trajanja baterije kontrolnog prekidaca:

Do 1 godine.
Baterije: 2 x alkalne AAA1,5V.

OdrZavanje

- Ako je prozor pravilno ugraden i ispravno se koristi potrebno je
samo minimalno odrZavanije.

- Odrzavanje i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima
Zdravstva i ZaStite na radu.

- Preporucuje se da plinske opruge zamijenite u roku od 10 godina
nakon ugradnje prozora. Plinske opruge su dio sistema za otvaranje/
zatvaranje s integriranom za$titom od zaglavljivanja. Moguce je da
¢e performanse plinskih opruga nakon 10 godina blago oslabiti.

-+ Preporucuje se da elektromotore zamijenite priblizno 10 godina
nakon ugradnje kako biste sprijecili kvarove.

- Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u uprav-
ljanju. Zbog toga se preporucuje ¢iséenje senzora za kisu mekom
vlaZznom krpom jednom ili dva puta godignje ili po potrebi.

- Pakovanje se mora odloZiti u skladu sa drzavnim propisima.

- & Proizvod, ukljugujuci baterije (ako ih ima), se smatra elektrignom
i elektronskom opremom koja sadrZi opasne materije, komponente i
tvari. PrekriZena kanta za otpatke oznac¢ava da se otpad elektricne i
elektronske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj otpad
se odlaZe odvojeno u stanicama za recikliranje i na drugim lokaci-
jama za prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz kuc¢anstava
povecavajudi tako moguénost recikliranja, ponovnog koristenja i
iskoriStavanja otpada elektri¢ne i elektronske opreme. Razvrsta-
vanjem otpada elektri¢ne i elektronske opreme s ovim simbolom
doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog i zakopanog otpada te
smanjenju negativnog ucinka na ljudsko zdravlje i okoli$. Dodatne
informacije potraZite u tehni¢koj administraciji lokalne opcine ili u
svom prodajnom preduzedu firmi VELUX.

- Proizvod i baterije se moraju odloZiti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

- Rezervni dijelovi su dostupni u firmi VELUX. Molimo da pruZite infor-
macije sa ploCice sa podacima.

- Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu
VELUX, pogledaijte telefonsku listu ili www.velux.com.

Tehni¢ka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Stepen zastite: IP 44
Elektri¢ni kabl: 2 x 1.5 mm?

©
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io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com
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BBJITAPCKW: BaxkHa uHdopmauusa

MpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE NPEAV MOHTaX U ekcnnoatauus.
CbxpaHsaBaliTe UHCTPYKUMWTE 3a GbLELLI0 M3NOTI3BaHE U MY NpefiaBaiite
Ha BCEKW HOB noTpe6uTen.

besonacHocT

- EnexkTpuueckvat nokpveeH npo3opel,
VELUX GPU moxe na ce nsnonsea ot nuua
(Ha Bb3pacT 8 rogvHY 1 noBeue) ¢ LOCTATbUYHO
OMUT U NO-  3HAHWUS, aKO Ca BUNY UHCTPYKTUPA-
HW OTHOCHO M3MON3BaHETO MY N0 6e30MaceH Ha-
YVH ¥ pa3bu-paT CBbP3aHUTE C TOBA OMACHOCTU.
MouncTBaHe-TO M NoAApbXxKkaTa OT NoTpebuTens
He TpsAOBa [la ce U3BbPLUBAT OT [ieLa, HeHabno-
IlaBaHU OT Bb3PaCTHMW.

- He cBbp3BaviTe Npo3opela KbM €7. 3axpaHBaHe-
TO, Mpeay TOW fla ObMie HambJIHO CBbP3aH, Cb-
FMacHO VHCTPYKUUUTE.

- He TpsibBa na ce monycka fela aa urpasT ¢ Npo-
30peL,a UM CbC CTEHHUS KTTHOU 3a YPaBTEHVE.

- AKo Npo30opeLbT He pearvipa Ha CUrHam OT CTeH-
HVS KTTHOU 3@ yNpaBlieHne, TOBa MOXE [1a O3Ha-
YaBa, Ue 3aXpaHBaHETO Ha MPO30peLia e NpeKbe-
HaTo. [po30opeLbT He TpsbBa fla ce 3ameincTBa
PbUHO, IOKATO 3aXPaHBaHETO He Ce Bb3CTaHOBW,
Tbi KaTO TOBa MOXE [1a MOBPEAU KOHCTPYKUMATA
Ha NPo30peLa/ynnbTHEHUsITa Ha NPO30peLa.

- [lpenopbuBa ce CTEHHUAT KoY 3a yNpaBneHvie fa
ce IbpXW B CTadATa, KbAETO Ca UHCTanMpaHv Npo-
30peLbT ¥ eNEKTPUUECKUTE MPOAYKTU KbM HETO.

- /IHCTanmMpaHeTo B CTau C BUCOKA BNaXXHOCT U
CKPUTO OKabensaBaHe, TpsbBa fla NOKPVBa HOP-
MUTE, 3aTI0KEHV B HAUMOHATNHOTO 3aKOHOZaTeN-
cTBO. He nHcTtanupaite B 30HM O, 1 unu 2, oceeH
aKo ropHaTa uaCT Ha Mpo30peLia He € B 30Ha 3
(npu HeoBxomMMOCT ce cBbpXeTe ¢ KBanupuLm-
paH en. cneLuanuct).

- B cnyuati ue ocHOBHUAT kaben e NoBPeLEH, TOM
TpsibBa @ Obzle CMEHEH OT KBanu@vLMpaH nepco-
Hamn B CbOTBETCTBUE C HALMOHATHWUTE pasnopenov.

- He npviBexpatiTe B IBUXeHWe Npo3opeLa, ako e
HeobxomuMma nonpasBka Unu perynaums.

- [penv na 3anouHeTe paboTa NO NOAAPbLXKa UMK
CEpBU3 Ha NPO30peLLa ¥ NPOAYKTUTE, CBbP3aHK
KbM HEro, 3KmnroueTe OT 3aXpaHBaHETO Ha Mpe-
XaTa 1 ce YBEPETE, Ue He e BbAMOXHO a 6bzie
BKTIFOUEHO HEBOTHO.

- 3a NMMUHa 6e30MacHOCT, HUKOra He Noka3BaiiTe
pbKaTa Unu TANOTO CY Npe3 Npo3opeLia, 6e3
NPenBapuUTENTHO [la CTe USKIIHOUUNU 3aXpaHBaHe-
TO OT MpexarTa.

14 VELUX®
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PoOAyKT
[Mpo3opelbT e pa3paboTeH 3a ekcnnoatauus ¢ opuruHanim VELUX
nponykTu. CBbp3BaHETO MY C DYV MPOAYKTU MOXe [la IOBele 110
NOBPEIV UNY HenpaBUNHO GYHKUVOHVPaHE.

N |_|pO30peLLbT € CbBMECTUM C NPOAYKTU, HOCELLN JTOroTO

io-homecontrol®.

- Bcnyuati Ue CeH30pbT 3a [IbX, Ce HaMOKDPU, e7IeKTPOMOTOPBT 3a NpPo-

30peL, aBTOMATUYHO 3aTBaps MPO30PeLa; BEHTUNALIMOHHUAT OTBOP
obaye 0CTaBa OTBOPEH.

- AKO Banu CbBCEM NeK ObX7, UMa MbITa Unu poca, 1 Xenaete Npo3o-

PeubT [1a He ce 3aTBap$, CEH30PbT 3a IbX/, € 060pyZABaH C MOAYT 3a
3aTONMsAHE, KOVITO NOAIbPXa NOBbPXHOCTTA CyXa.

- B Cryyav ue Npo30peLLT € OTBOPEH PbUHO, ENEKTPOMOTODPBT 38

nposopew HAMa la Ce akTWBUpa OT CeH30pa 3a ObXZ, NV APy
aBTOMATUUYHU GYHKLUUN.

- Heobxomvma e 1o efiHa MWHYTa OT BPEMETO 3a aKTUBUPAHe, 3a ia

ce 3aTBOPY MPO30PELLT OT HaMbIIHO OTBOPEHO MONoXeHue. 3aToBa,
aKo BHE3arnHo 3aBany IIbX[l, € Bb3MOXHO BOZla [1a HaBTe3e B CTadATa,
npenv fia ce 3aTBOPY NPO30PeLbT.

N |_|p1/l CHAr /Mnv 3anenaBaHe [eicTBUETO Ha npo3opeLl.a Moxe fia

6bae 61oKUpaHo.

+ HuBo Ha 3BYKOBO HansraHe: LpA <70dB(A).
+ CTEeHHUAT K7tou 3a ynpaBneHue U3nonssa eqHonocoyYHa paavo-

YeCTOTHa KOMYyHUKauvd v e 0603HauUeH CbC 3HaKa :T') 3HaKbT e nocTa-
BEH NoZ Kanaka 3a 6aTep1/ﬂ/|Te.

- PapuouyecToTHa nexTa: 868 MHz.
- PapuouecTtoTeH 06xBaT: 200 m cBo601EH 06XBAT. B 3aBUCHMOCT OT

KOHCTPYKLWATA Ha crpaziata, 06xBaThT B 3aTBOPEHU NOMELLEHUS &
npubnuantenHo 20 m. Bbnpeku ToBa KOHCTPYKLUY OT Xene306eToH,
MeTanHY TaBaHV 1 T’UMNCOBU CTEHV C METaTHU eNIEMEHTY € Bb3MOXHO
Ila HamansT obxBaTa.

- QuakBaH XVBOT Ha 6aTepV|;|Ta Ha CTEHHUA KTIHOU 3a ynpaBneHne: Jolr.

n

batepuu: 2 ankanHn AAA1,5V.

OpAPbXKA
Ako ce MOHTWPa ¥ U3Non3Ba NPaBUITHO, NPO30PeLbT U3UCKBA CbBCEM
MarnKo NOLAPbXKA.

. |_|p1/l noAaApbXKa U UHCTanupaHe qu6Ba La B3emMmeTe Nnopd BHUMaHune

M3UCKBaHVATa 3a 6€30MaCHOCT U CUTYPHOCT.

N Hpel’lOprBa Ce rasoBuTe aMoOpPTUCbOPU la CE CMEHAT B paMKNTE Ha

10 ronviHu cnen, MOHTaXa Ha nposopela. [a30BUTE aMOPTUCHOPU
Ca uaCT OT cCTeMaTa 3a OTBapsiHe/3aTBapsIHE C BrpafieHa 3aluyTa
cpeuly 3axBallaHe. Cnen 10 romyHu TexHUTE eKcnnoaTauvoHHU
XapakTepUCTVIKV BEPOSITHO NEKO LLie ce BMoLaT.

N I'IpenopbuBa Ce eNneKTpoMOTOpUTE Ha Npo3opunTe fa cCe CMEHAT OKO-

1o 10 roguHu cnen MOHTaxa, 3a fia ce npenoTBpaTn HEN3NPaBHOCT.

- 3ambpcaBaHWA N0 CEH30Pa 3a [bXM, MOraT fa NpefnaBukaT npo-

6nemu nNpu ekcnnoaTauns Ha NposopeLia. 3aToBa ce Npenopbysa
noynCcTBaHe Ha CeH3opa 3a AbX/l C MeKa BNaxHa Kbprna eavH-nsa
NbTU FOAMLLHO UIW KOTaTo € HeOBX0IUMO.

- OnakoBkaTa TpFI6Ba na 6bae U3XBbpJieHa B CbOTBETCTBUE C HALNO-

HanHUTe pasnopenéu.

- B NpopykTbT, BKIOUUTENHO 6aTEPUUTE, aKo MMa Tak1Ba, Ce CunTa 3a

€NeKTPUUECKO 1 eNeKTPOHHO 060pYIBaHe U CbAbpPXa ONacHU maTe-
pWanu, KOMMNOHEHTY ¥ BellecTBa. CYMBOMNBT Ha 3aUepKHAT KOHTEHED
03HauaBa, Ue OTNALbLUTE OT ENIEKTPUUECKO U eNEKTPOHHO 060py -
BaHe He TpA6Ba [la Ce U3XBbPIAT 3ae[lHO ¢ GUTOBUTE OTNadbLy. Te
TpsiGBa [,a ce CbOVIPAT OTAETIHO B UHCTanauuy 3a peUukiIvpaHe unm
LPYrv Cb6VPATENHY NYHKTOBE UMW la Ce NPUGUpaT INPEKTHO OT
TIOMaKVHCTBATa, 3a [la Ce NOBULLAT Bb3MOXHOCTUTE 3a PELUKTTUDaHE,
NOBTOPHO U3MOTN3BaHE U YTUNIU3aUMs Ha OTNaAbLUUTe OT enekTpuye-
CKO VW eNeKTPOHHO 06opyrBaHe. KaTo oTnenste enekTpuyeckute u
eNeKTPOHHU OTNafHV MPOAYKTY C TO3U CUMBOT, Bvie onpviHacaTe 3a
HamansBaHe Ha o6ema Ha U3ropeHvTe U1 3apoBEHY OTNAaZbLV Y 3a
NOHWXaBaHe Ha BCSAKO OTPVLLATENHO Bb3ZIeNCTBYE BbPXY UOBELLIKOTO
3QpaBe W okonHaTa cpena. lonbnHuTenHa uHdopmauma Moxe fa ce
NoNyuu OT TexHMYeckaTa afMUHUCTPaLVSA Ha MeCcTHaTa OBLWMHA UNn
TbProBCKOTO NpefAcTaButencTso Ha VELUX.

-+ Ako 6aTepunTe moraT fila 6b1aT M3BazeH, NPOAYKTLT 1 6aTepunTe

Tpsabea na 6baaT N3XBbPIIeHW OTOETHO.

- PesepsHyn yacTy moraT la 6bJlaT OCTaBeHY Upes TbProBCKOTO Npe-

ctaBuTencTBo Ha VELUX. 3a uenta untupainiTe faHHuTe OT Npukave-
HaTa 0603HauuTeNHa Tabenka.

- B cnyuaﬂ ye nmate TexHUYeCKu Bbnpocu, MOTd, CBbpXeTe Ce C Tbp-

rOBCKOTO NpepctaButenctso Ha VELUX Ha nocoueHunTte TenedoHun unu
www.velux.com.



TexHuuecka nnbdopmauus
Hanpexenwne: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
HvBo Ha npoTekuws: IP 44
3axpaHBall kaben: 2 x 1,5 mm?
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io-homecontrol® ocurypsisa MOAEPHM 1 CUFYPHU PaaMO TEXHONOTMM, KOUTO Ca NIECHN 3a

WHcTanupaHe. [poaykTuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypsisaT B3auMHa

KOMYHMKaLs, KaTo NoAobpsiBaT koM(OPTa, CUrYPHOCTTa N UKOHOMUUTE Ha eHEprits.
www.io-homecontrol.com

CESKY: DuleZité informace

Pred instalact a zapoCetim ovlddant si pozorné prrectéte ndvod. Ucho-
vejte ndvod pro budouci vyhleddvaniinformact a predejte ho pripad-
nému novému uZivateli.

Bezpecnost

- Elektrické stfedni okno VELUX GPU mohou
pouZfvat osoby (ve v&ku 8 let a stardf) s dostat-
kem zkuSenosti a znalosti, které byly proskole-
ny ohledng jeho bezpecného pouzivani a pouce-
ny o moznych nebezpedich. Cisténi a tdrzbu
nesmi provadet déti bez dozoru.

- Nezapojujte okno do sit&, dokud nenf kompletné
nainstalovano podle montazniho navodu.

- Nedovolte détem, aby si hradly s oknem nebo s
ovlddacim spinacem.

- Pokud okno nereaguje na signal z ovladactho
spinaCe, mlze to znamenat, Ze byl preruden
privod elektrické energie do okna. S oknem
nesmite ruéné manipulovat, dokud privod elek-
trické energie neobnovite, jinak by mohlo dojit
k poskozent konstrukce nebo tésnéni okna.

- Doporucujeme umistit ovladaci spinac¢ do
mistnosti, kde bylo instalovéno okno se vSemi
elektrickymi vyrobky.

- Monta? v mistnostech s vysokou hladinou vih-
kosti a se skrytou elektroinstalact musi vyho-
vovat platnym narodnim smérnicim. Neinsta-
lujte v zoné O, 1 nebo 2 dokud nenf vrchnf ¢ast
okna v z6né& 3 (v prfpadd potFeby kontaktuijte
kvalifikovaného elektrikare).

- Pokud je poskozen privodni kabel, musi byt vy-
ménén kvalifikovanou osobou podle platnych
prredpisd.

- Pokud je potfeba okno opravit nebo sefidit, s
oknem nemanipulujte.

- Pfed zapocetim veskeré Gdrzby nebo servisu
na okné a pripojenych vyrobcich odpojte okno
od napdjeni ze sité a ujistéte se, Ze nemize byt
znovu ndhodné zapojeno.

- 'V zdjmu osobni bezpe&nosti nikdy neponecha-
vejte ruce nebo télo vyklonéné z okna, aniz
byste predtim vypnuli napajent.

Vyrobek

- Okno bylo navrZeno pro pouziti s origindlnimi vyrobky VELUX. Spoje-
nf s jinymi vyrobky mUZe zplsobit poSkozeni nebo Spatnou funkci.

- Okno je kompatibilnf s vyrobky oznatenymi logem io-homecontrol®.

- Pokud destovy senzor navlhne, motoricka jednotka automaticky
zavte okno, ale ventilaéni klapka z(stdva otevirend.

- Abyste prede$li uzavirani okna pri velmi jemném/slabém desti, mize
nebo rose, je deStovy senzor vybaven topnym téliskem pro udrzent
suchého povrchu.

- Pokud je okno otevieno ru¢né, nedojde k aktivaci motorické jednotky
prostirednictvim destového senzoru nebo dal$ich automatickych
funket.

- Maximalné otevrené okno se uzavte do jedné minuty od aktivace.

Z tohoto ddvodu se v piipadé nghlého desté mize voda dostat do
mistnosti jesté pred zavienim okna.

-+ V pripadé snéhu nebo ledu miZe byt ovlddéni okna zablokovéno.

* Hladina akustického tlaku: L, <70 dB(A).

- Ovléddact spinac je zaloZen na jednosmérné RF komunikaci a oznacen
symbolem £, Tento symbol mUZe byt nalezen pod krytem baterie.

- Pdsmo radiové frekvence: 868 MHz.

- Dosah radiového signalu: 200 m volné plochy. V zdvislosti na kon-
strukci stavby je vnitFnf dosah priblizné 20 m. Nicméné konstrukce z
vyztuzeného betonu, kovové stropy a sddrokartonové konstrukce s
ocelovymi vyztuhami mohou tento dosah omezovat.

- Ocekdvané Zivotnost baterie ovlddacfho spinace: a7 1 rok.

Baterie: 2 alkalické baterie AAA15V.

Udrzba

- Pokud je okno nainstalovano a pouzivano spravnym zplsobem,
vyZzaduje pouze minimalni ddrZzbu.

- Udr?ba a instalace musi byt provadéna na z&kladé& predpisti pro
ochranu zdravi a bezpecnost préce.

- Plynové pruZiny doporucujeme vymeénit 10 let po montaZi okna.
Plynové pruziny jsou sou¢asti systému otevirdni/zavirdni. Jsou vyba-
veny integrovanou ochranou proti zachycent. Po 10 letech se jejich
funk&nost patrné mirné snizi.

- Motorické jednotky doporucujeme vyménit priblizné po 10 letech.
Predejdete tim jejich selhanf.

- Necistota na deStovém senzoru mlZe zplsobit problémy s ovlada-
nim. Proto doporucujeme Cistit deStovy senzor pomoct jemného
navlhéeného hadiiku jednou nebo dvakrét za rok nebo v piipadé
potreby.

-+ Obal musf byt zlikvidovan v souladu s ndrodnfmi smérnicemi.

- B Tento vyrobek v&etn& baterif (pokud existuji) je povaZovan
za elektrické nebo elektronické zarizenf a obsahuje nebezpecné
materidly, souc¢dsti i 1atky. PreSkrtnutd pojizdné popelnice znact, 7e
odpadnf elektrické a elektronické zatizeni nesméji byt likvidovany
spole&né s domovnim odpadem. Musf byt tiidény oddélené v recyk-
laénich stanicich nebo jinych sbérnych mistech ¢i odebirdna primo
z domécnosti, aby se zvysila moznost recyklace, opétovného pouzitf
a vyuZiti odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni. TfFidénim
elektrického a elektronického odpadu s timto symbolem prispivéte
ke sniZenf objemu spalovaného nebo zakopdvaného odpadu a ne-
gativnfho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostitedi. Dal$f informace
ziskate u mistnich méstskych technickych sluZeb nebo od prodejce
vyrobkd VELUX.

- Pokud je moZné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvi-
dovény oddélené.

- Nahradni dfly jsou k dispozici u prodejcti vyrobkd VELUX. PFi komuni-
kaci nahlaste informace z identifikaénfho Stitku.

-V piripadé dalsich technickych dotazl prosim kontaktujte spolecnost
VELUX, viz telefonnf seznam nebo wwwuvelux.com.

Technické informace

Voltdz: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Ochranny stupen: IP 44

Hlavnf privodnf kabel: 2 x 1,5 mm?

io;

homecontrol

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpecné radiové technologie, jejiz dalsi
prednosti je nendro¢na instalace. Vsechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokézou
navzajem komunikovat, coz pfispiva k pohodli, bezpecnosti a Usporam energie jejich

uzivateld.
www.io-homecontrol.com
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EESTI: Tahtis informatsioon

Enne akna paigaldamist ja kasutamist tutvuge pdhjalikult kasutusju-
hendiga. Palun hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutaja-
tele.

Ohutus

- VELUXi elektriliselt juhitavat katuseakent GPU
v&ivad kasutada isikud (alates 8. eluaastast),
kellel on piisavalt kogemusi ja teadmisi ning
keda on juhendatud seda ohutult kasutama.
Puhastamise ja kasutajahooldusega ei tohi
tegeleda lapsed ilma juhendamiseta.

- Arge iihendage akent vooluvdrku enne, kui
akna paigaldamine on vastavalt juhendile taie-
likult 16petatud.

- Lapsed ei tohi mangida akna ega seinalilitiga.

- Kui aken ei reageeri seinaliliti signaalile, voib
see viidata sellele, et akna elektritoide on kat-
kenud. Akent ei tohi manuaalselt kaitada enne,
kui elektritoide on taastatud, sest see voib
akna konstruktsiooni/tihendeid kahjustada.

- Soovitatav on paigaldada seinaliliti ruumi, kus
on aken ja selle elektrilised osad.

- Paigaldamine korge niiskustasemega ruumides-
se ja peidetud juhtmetega, peab olema kooskd-
las riigis kehtivate eeskirjadega. Arge paigalda-
ge toodet tsooni O, 1 v&i 2, valja arvatud juhul,
kui akna iilaosa jaab 3. tsooni (vajadusel vitke
tihendust kvalifitseeritud elektrikuga).

- Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see riiklike
eeskirjade kohaselt lasta kvalifitseeritud t66-
listel valja vahetada.

- Arge kasutage akent, kui see vajab remonti v5i
reguleerimist.

- Enne akna ja selle osade hooldus- v&i teenin-
dustoid eemaldage toitejuhe vooluvorgust ja
kindlustage, et seda ei Uhendataks kogemata.

- Enda ohutuse tagamiseks arge kunagi asetage
enne toitejuhtme lahutamist katt voi muud
kehaosa aknast vélja.

Toode

- Aken onloodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega. Teiste
toodete tihendamine voib tekitada kahjustusi voi hairida toote t66d.

- Aken sobib kasutamiseks koos io-homecontrol®-i logo kandvate
toodetega.

- Kui vihmaandur saab marjaks, suleb aknamootor automaatselt akna;
ventilatsiooniklapp jaab siiski avatuks.

- Et véaltida akna sulgumist vaga peene/ndrga vihma, udu voi kaste
korral, on vihmaandur varustatud kitteelemendiga, et hoida selle
pinda kuivana.

- Kui aken on avatud késitsi, ei aktiveeri vihmaandur ega muud auto-
maatsed funktsioonid aknamootorit.

- Taielikult avatud akna taieliku sulgumiseni 1aheb aktiveerimisest
kuni Uks minut. Seetdttu v&ib &kilise vihma korral siseneda vesi
ruumi enne, kui aken sulgub.
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- Lume ja/vdi jaa korral voib akna toimimine olla takistatud.
- Heliisolatsiooni tase: LpA <70dB(A).
- Seinaliliti pdhineb iihesuunalisel RF-sidel (raadiosagedussignaal) ja

on tahistatud stimboliga £, Siimbol asub patarei kaane all.

- Raadio sagedusala: 868 MHz.
- Raadio leviulatus: 200 m lagedal alal. Sisetingimustes on leviulatus

olenevalt ehituse konstruktsioonist umbes 20 m. Raudbetoonist
konstruktsioonid, metall-laed ja teraselementidega kipsseinad
voivad seda ulatust vahendada.

- Seinallliti patarei eeldatav eluiga on kuni 1 aasta.

H

Patareid: 2 leelispatareid AAA,1,5V.

ooldus
Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken tiksnes minimaalselt
hooldust.

- Hooldus- ja paigaldustdid tuleb teha, pidades silmas tootervishoiu ja

-ohutuse ndudeid.

- Gaasvedrud on soovitatav valja vahetada 10 aastat parast akna

paigaldamist. Gaasvedrud on osa avamis-/sulgemissiisteemist, millel
on integreeritud kaitse kinnijadmise eest. 10 aasta parast nende
joudlus tdendoliselt vaheneb pisut.

- Talitlushéairete valtimiseks on soovitatav aknamootorid valja vaheta-

da umbes 10 aastat parast paigaldamist.

- Vihmaanduril olev mustus v3ib pdhjustada talitlusprobleeme. See-

tottu on soovitav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord
v0i kaks aastas vOi vastavalt vajadusele.

- Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.
- K Toodet, sealhulgas patareisid, kui neid peaks olema, loetakse

elektri- ja elektroonikaseadmeks ning sisaldab ohtlikke materjale,
komponente ja aineid. Labikriipsutatud priigikast stimboliseerib,

et elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid ei tohi kdrvaldada
koos olmejaatmetega. Need tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse voi
teistesse kogumispunktidesse voi korjata peale otse kodumajapida-
mistest, et suurendada elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
ringlussevotu, taaskasutamise ja utiliseerimise tdendosust. Selle
siimboliga varustatud elektroonikaromude sorteerimisega aitate
kaasa pdletatud v&i maetud jadtmete mahu vdhendamisele ning
inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava negatiivse mdju vahen-
damisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse tehnilise teeninda-
mise osakonnast v&i VELUXi milgiesindusest.

- Kui patareisid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid kasutusest

korvaldada eraldi.

- Varuosad on saadaval VELUXi miigiesinduses. Palun vaadake and-

meplaadil olevat informatsiooni.

- Tehniliste kiisimuste korral v&tke ihendust VELUXi mulgiesin-

dusega, vaadake telefoninumbrite loetelu voi killastage aadressi
wwwyvelux.com.

Tehnilised andmed

Pi

nge: 230 V ~ 50 Hz 40 VA

Kaitseaste: IP 44

El

ektrijuhe: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol” toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
) paigaldada. io-homecontrol® mérgiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades

homect

mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

ontrol www.io-homecontrol.com




HRVATSKI: VaZne informacije
Prije ugradnje i upravljanja paZljivo proCitajte upute. Sacuvajte upute
za budude potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

- VELUX elektriéni krovni prozor GPU smiju
koristiti osobe (od 8. godine starosti) koje ima-
ju dovoljno iskustva i znanja i koje su upucene u
sigurnu upotrebu jedinice i mogude opasnosti.
Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢iS¢enje i
odrZavanije.

- Ne ukljuéujte prozor u dovod struju dok ugrad-
nja nije u potpunosti zavrsena.

- Djeca se ne smiju igrati s prozorom ili zidnim
prekidacem.

- Ako prozor ne reagira na signal iz zidnog
prekidaca, to moZe znaditi da je dotok struje
prekinut. Prozorom ne smijete ru¢no upravljati
dok se ne vrati dotok struje jer to moZe oStetiti
konstrukciju prozora /brtve na prozoru.

- Preporucuje se da se zidni prekidac postavi u
prostoriju u kojoj je ugraden prozor i njegova
elektri¢na oprema.

- Ugradnja u prostorije sa visokim stupnjem vla-
ge i sakriveno ugradenim instalacijama mora
biti u skladu sa trenutno vazed¢im drZzavnim za-
konima. Ne ugradivati u zone O, 1 ili 2 osim uko-
liko je gornji dio prozora u zoni 3 (kontaktirajte
kvalificiranog elektriara ukoliko je potrebno).

- Ako dode do oStedenja elektri¢nog kabela,
mora ga zamijeniti kvalificirano osoblje u skla-
du s lokalnim propisima.

- Prozor ne upotrebljavajte ako ga treba popra-
viti ili prilagoditi.

- Onemogucite dovod struje iz naponske mreze
prije bilo kakvog odrZavanja ili servisa prozora
i proizvoda spojenih na prozor. Sprijecite mo-
guénost ponovnog slu¢ajnog ukljucivanja.

- Za osobnu sigurnost nikada ne stavljajte ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prethodno niste one-
mogudili dovod struje do prozora iz naponske
mreze.

Proizvod

- Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima.
Spajanje s drugim proizvodima moZe uzrokovati Stetu i kvarove.

- Prozor kompatibilan je s proizvodima oznacenima io-homecontrol®
logotipom.

- U slucaju kiSe senzor za kisu signalizirat ¢e elektromotoru da auto-
matski zatvori prozor; medutim, ventilacijski preklop ostaje otvoren.

- Kako bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slu¢aju slabe kise, magle ili
rose, senzor za kisu opremljen je elementom za zagrijavanje kako bi
se povrsina odrZala suhom.

- Ukoliko je prozor ru¢no otvoren, elektromotor se nede aktivirati
putem senzora za kiSu ili drugih automatskih funkcija.

- Prijelaz prozora iz potpuno otvorene u potpuno zatvorenu poziciju

traje do jedne minute od trenutka aktivacije. Zato kod iznenadne
kiSe, voda moze prodrijeti u prostoriju prije nego se prozor zatvori.

- U slucaju snijega i/ili leda upravljanje prozorom moZe biti blokirano.
* Razina zvugnog tlaka: L , <70 dB(A).
- Zidni prekidac temelji se na jednosmjernoj RF komunikaciji i oznacen

je simbolom £, Ovaj se simbol moZe pronaci pod poklopcem za
bateriju.

- Opseg radio frekvencije: 868 MHz.
- Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Ovisno o

konstrukciji zgrade, unutarnji je domet priblizno 20 m. Medutim,
armirano betonske konstrukcije, metalni stropovi i Zbukani zidovi s
¢eli¢nim ojaCanjima mogu ograniciti domet.

- Ocekivani vijek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 1 godine.

(0]

Baterije: 2 x alkalne AAA1,5V.

drZavanje
Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtijeva samo minimalno
odrZavanije.

- Odrzavanje i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na

radu.

- Preporucuje se zamjena plinskih opruga u roku od 10 godina nakon

ugradnje prozora. Plinske opruge dio su sustava otvaranja/zatvara-
nja s ugradenom zastitom od ukljestenja. Izgledno je da ¢e nakon 10
godina njihovo funkcioniranje biti nesto loSije.

-+ Preporucuje se zamjena elektromotora oko 10 godina nakon instala-

cije u cilju prevencije kvara.

- Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u uprav-

ljanju. Zbog toga se preporucuje ¢iséenje senzora za kisu mekom
vlaZznom tkaninom jednom ili dvaput godi$nje, ili po potrebi.

- AmbalaZa se mora odloZiti u skladu s lokalnim propisima.
- X Proizvod, ukljuujudi baterije ako ih ima, smatra se elektricnom i

elektronickom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i
tvari. PrekriZena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektri¢na
i elektronicka oprema ne smije odloziti zajedno s kuénim otpadom.
Mora se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim
mjestima za prikupljanje ili izravno preuzimati iz domadinstava kako
bi se povecdale moguénosti recikliranja, ponovne uporabe i koriste-
nja otpadne elektri¢ne i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada
elektric¢ne i elektronicke opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite
smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada te smanjenju bilo
kakvog negativog utjecaja na ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se
informacije mogu dobiti od tehnicke administracije lokalne opdine ili
od predstavnika tvrtke VELUX.

- Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati

odvojeno.

-+ Rezervni dijelovi dostupni su u vasoj tvrtki VELUX. Prilikom predaje

zahtjeva za servis procitajte Sifru proizvoda s identifikacijske ploCice.

- Zasva tehniCka pitanja kontaktirajte svoju tvrtku VELUX, pogledajte

popis telefonskih brojeva ili posjetite web-mjesto www.velux.com.

Tehni¢ke informacije
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Stupanj zaStite: IP 44

El

ektricéni kabel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com
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LATVISKI: Svariga informacija

Pirms ieblivéSanas un lietoSanas rupigi izlasit instrukciju. Saglabajiet
$os noradijumus turpmakai lietoSanai. Vajadzibas gadijuma nododiet
Sos noradijumus jaunajam lietotajam.

Drosiba

- VELUX elektrisko jumta logu GPU drikst
izmantot cilveki (8 gadus veci un vecaki,
kuriem ir pietiekama pieredze un zinaSanas,
ja viniir sanémusi instrukcijas par ta droSu
lietoSanu un saprot iesp&jamos riskus. Tirisanu
un lietotaja apkopi bérni nedrikst veikt nepie-
skatiti.

- Nepievienojiet logu elektribas padevei pirms
logs ir pilnTba iebuvets saskana ar instrukcijam.

- Bérni nedrikst spéléties ar logu vai kontroles
slédzi.

- Ja logs nereag@e uz signalu no kontroles sledza,
tas var liecinat par to, ka loga stravas padeve
ir partraukta. Logu nedrikst vadit manuali,
kameér nav atjaunota stravas padeve, jo tas var
sabojat loga konstrukciju / blives.

- Kontroles slédzi ieteicams novietot taja telpa,
kura atrodas logs un kura ir uzstaditas ar to
saistitas elektroierices.

- Loga montazai telpas ar augstu mitruma
Iimeni un ar skatam sléptu elektroinstalaciju ir
jaatbilst attiecigajiem bdvnormativiem. Neie-
buvejiet zonas 0, 1 vai 2, iznemot gadijumus,
kad loga aug$éja dala ir zona 3 (konsult&jieties
ar kvalificétu elektriki, ja nepiecie$ams).

- Bojatu elektribas vadu drikst nomainit tikai
kvalificets elektrikis, kas ievéro nacionalo nor-
mativu prasibas.

- Bojatu vai nepareizi noregulétu logu nedrikst
lietot.

- Pirms loga apkopes vai servisa darbu uzsaksa-
nas, atvienojiet tikla stravas padevi logam un
tam uzstaditajam elektroiericém un nodroSi-
niet, lai ta nejausi netiktu ieslégta.

- Personiskas droSibas dé] aizliegts izbazt pa
logu rokas vai izliekties pa logu, ja nav atslégta
stravas padeve no tikla.

Produkts

- Logs paredzéts lietoSanai kopa ar origindlajiem VELUX produktiem.
Tas pieslégSana cita veida produktiem var radit bojajumus un darbi-
bas trauc&jumus.

- Logs ir savietojams lietoSanai ar produktiem, kas ir markéti ar
io-homecontrol® logo.

- Jalietus sensors uztver mitrumu, elektromotors automatiski aizver
logu; tomér ventilacijas varsts paliek atvérts.

- Lai novérstu loga aizvérsanu sika/neliela lietus, nelielas miglas vai
rasas gadijuma, lietus sensors ir aprikots ar sildelementu, kas nodro-
§ina sausas virsmas saglabasanu.
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- Jalogs ticis atvérts manuali, lietus sensors vai citas automatiskas
funkcijas elektromotoru neaktivizés.

- Lai pilnigi aizvértu logu, kad tas ir pilniba atvérts, nepiecieSama ap-
méram viena mindte no aktivizésanas briza. Tadéjadi peksna lietus
gadijuma lietus Gdens var ieklit telpa pirms loga aizvérsanas.

- Sniega un/vai ledus gadijuma iespéjama loga darbinaSanas mehanis-
ma noblokésanas.

- Skanas spiediena limenis: LpA <70dB(A).

- Kontroles slédZa darbibas pamata ir vienvirziena radiolinijas RF
komunikacija, kura apziméta ar simbolu £+, Sis markéjums atrodas
zem bateriju atvéruma vacina.

- Radiofrekvences josla: 868 MHz.

- Radiofrekvences diapazons: 200 m arpus telpam. Atkariba no ékas
konstrukcijas telpas diapazons ir apméram 20 m. Tomér ékas ar
dzelzsbetona, metala griestiem un gipSa sienam ar térauda konstruk-
cijas elementiem diapazons var samazinaties.

- Kontroles slédza paredzamais bateriju kalpoSanas laiks: 1idz 1 ga-
dam. Baterijas: 2 sdrma, AAA tipa, 1,5 volti.

Apkobe

- Jalogsir uzstadits un ekspluatéts pareizi, tam nepiecieSama mini-
mala tehniska apkope.

- Apkopi un montazu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba drosibas
prasibam.

- Amortizatorus ieteicams nomainit 10 gadu laika péc loga uzstadi-
Sanas. Amortizatori ir dala no atvérSanas/aizvérSanas sistémas ar
ieblveéto aizsardzibu pret iespriasanu. Peéc 10 gadiem to veiktspéjas,
visticamak, nedaudz pasliktinasies.

- Lai novérstu nepareizu darbibu, elektromotorus ieteicams nomainit
aptuveni 10 gadus péc uzstadiSanas.

- Uz lietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas
trauc€jumus. Tapec ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad,
kad tas nepiecieSams, notirit lietus sensoru ar mitru audumu.

- No iepakojuma jaatbrivojas saskana ar valsts noteikumiem.

- K Izstradajums,ieskaitot baterijas, ja tadas ir, tiek uzskatits par elek-
trisko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus, kompo-
nentus un vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem norada,
ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus nedrikst izmest
kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem. Sadi atkritumi ir
janodod atseviski atkritumu parstrades punktos, citos savaksanas
punktos vai janodod attiecigajai iestadei tie§i no majsaimniecibas,
lai palielinatu iespéju, ka izstradajums tiks parstradats, lietots atkar-
toti vai likvidéets ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumi.
§kirojot elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus, uz kuriem
ir 8is simbols, jUs piedalaties dedzinamo un apglabajamo atkritumu
apjoma samazinasana un jebkadas negativas ietekmes ierobezosana
uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi. Plasaka informacija ir pieejama
pie vietéjas pasvaldibas tehniska nodro§inajuma dienesta vai pie
VELUX tirdzniecibas parstavja.

- Ja baterijas var iznemt, izstradajums un baterijas jaiznicina atseviski.

- Rezerves dalas var iegadaties VELUX parstavnieciba. Ludzu, pazino-
jiet datus no datu plaksnites.

- JaJums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX par-
stavniecibu vai apmekléjiet interneta majas lapu www.wvelux.com.

Tehniska informacija
Spriegums: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Aizsardzibas pakape: IP 44
Stravas vads: 2 x 1,5 mm?

©
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io-homecontrol® ir misdienigas, dro3as un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
Ar io-homecontrol® markeétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodro$ina energoresursu ekonomiju.
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LIETUVIU: Svarbi informacija

Prie$ montuodami ir naudodami atidZiai perskaitykite instrukcija.
ISsaugokite instrukcijas, kad galétumeéte jomis pasinaudoti véliau, ir
perduokite jas kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

- VELUX elektrinj stogo langg GPU gali naudoti
asmenys (nuo 8 mety ir vyresni), turintys
pakankamai patirties ir Ziniy, jeigu jiems buvo
pateiktos jo saugaus naudojimo instrukcijos

ir jie supranta susijusius pavojus. Neprizitarimi
vaikai negali atlikti valymo ir naudotojo prie-
Zitiros darbu.

- Nejunkite lango prie elektros tinklo, kol jis ne-
baigtas montuoti pagal instrukcija.

- Vaikai negali Zaisti su langu arba valdymo jungikliu.
- Jei langas nereaguoja j valdymo jungiklio signa-
1, tai gali reiksti, kad energijos tiekimas langas
buvo nutrauktas. Langas neturi buti valdomas
rankomis, kol nebus atkurtas energijos tieki-
mas, nes taip galimas lango konstrukcijos /
tarpikliy apgadinimas.

- Rekomenduojama jrengti valdymo jungiklj
patalpoje, kurioje sumontuotas langas ir jo
elektros jrenginiai.

- Montavimas auk$to dréegnumo koeficiento
patalpose ir paslépty elektros laidy montavi-
mas turi atitikti keliamus Salies reikalavimus.
DraudZziama montuoti O, 1 ar 2 zonose, jei lango
virSus nera 3 zonoje (jei reikia, kreipkites j pro-
fesionaly elektrika).

- Jeigu maitinimo tinklo kabelis yra pazeistas, jj
turi pakeisti kvalifikuoti darbininkai, laikyda-
miesi Salies reikalavimuy.

- Nenaudokite lango, jei jj reikia pataisyti ar
sureguliuoti.

- Prie$ atlikdami lango ir su juo susijusiy gaminiy
technine apzilrg ar kitus darbus, iSjunkite mai-
tinimag i$ tinklo ir uZtikrinkite, kad maitinimas
nejsijungs.

- Asmeninés saugos tikslais niekada neper-
sisverkite ir neikiSkite rankos pro langa, pries
tai nei§junge maitinimo tiekimo.

Gaminys

- Langas yra skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais. Jeigu

jis bus naudojamas su kitais gaminiais, gali sugesti arba imti blogai
veikti.

- Langas yra suderinamas su gaminiais, turinCiais io-homecontrol®
logotipa.

- Jeigu lietaus jutiklis su§lampa, lango variklis jj automatiskai uzdaro,
taciau ventiliacijos sklendé paliekama atvira.

- Kad langas neuZsiverty silpnai lyjant ar dulkiant, taip pat dél riiko
ar rasos, prie lietaus jutiklio yra pritaisytas Sildymo elementas,
i8laikantis pavirsiy sausa.

- Jeigu langas buvo atvertas rankomis, lango variklis nebus aktyvuoja-

mas per lietaus jutiklj ar kitomis automatinémis funkcijomis.

- Jeigu langas buvo iki galo atvertas, jjungus funkcijg uzverti, uztruks

iki vienos minutés, kol jis bus visiSkai uzvertas. Todél, jeigu netiké-
tai uzklumpa lietus, prie$ uzsiveriant langui j kambarj gali patekti
vandens.

- Sningant ar apledéjus lango valdymas gali bati uzblokuotas.

- Garso slegio (triuk¥mo) lygis: LpA <70dB(A).

- Valdymo jungiklio veikimas grindZiamas vienkrypc&iu RD ry$iu ir pa-
enklintas simboliu {7 S simbolj galima rasti po baterijy dangteliu.

- Radijo dazniy juosta: 868 MHz.

- Radijo daZniy veikimo diapazonas: 200 m tus¢iame lauke. Priklauso-
mai nuo pastato konstrukcijos, veikimo diapazonas viduje yra apie
20 m. Taciau, jeigu pastato konstrukcijos pagamintos i$ gelZbetonio,
lubos — metalinés arba gipso sienos su metaliniai jtvarais, $is diapa-
zonas gali sumaZzéti.

- Numatomas valdymo jungiklio baterijos naudojimo laikas: iki 1 mety.
Baterijos: 2 Sarminés AAA, 1,5 V.

PrieZilra

- Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui reikia tik minimalios prieZitros.

- Priezilra ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos
reikalavimus.

- Dujines spyruokles rekomenduojama pakeisti per 10 mety nuo
lango sumontavimo. Dujinés spyruoklés yra atidarymo / uzdarymo
sistemos dalis su integruota apsauga nuo jkliuvimo. Tikétina, kad po
10 mety jy veiksmingumas Siek tiek sumazes.

-+ Norint iSvengti gedimy, langy variklius rekomenduojama pakeisti
praéjus mazdaug 10 mety nuo jy sumontavimo.

- Antlietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél
kartg ar du kartus per metus arba pagal poreikj yra rekomenduoja-
ma iSvalyti lietaus jutiklj mink§tu drégnu audeklu.

- Pakuotes bitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.

- & Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elek-
tronine jranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir me-
dZiagy. Perbraukta Siuk3liadéZé nurodo, kad elektros ir elektroninés
jrangos atliekos negali biiti iSmetamos su buitinémis Siuk§lémis. Jas
batina atiduoti atskirai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vie-
tas arba surinkti tiesiogiai i§ namy tkiy, kad elektros ir elektronine
jranga bity paprasciau perdirbti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti.
ROSiuodami elektros ir elektroninés jrangos atliekas, paZenklintas
§iuo simboliu, prisidedate prie sudeginamy arba uZkasamy atlieky
kiekio maZinimo, taip pat padedate sumaZzinti bet kokj neigiama
poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informacijos galima
gauti i8 vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba 1§
VELUX kompanijos.

- Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas btina iSmesti atskirai.

- Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. PraSome suteikti
informacija, nurodytg duomeny plokstéje.

- Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, kreipkités j VELUX kompa-
nijg, Ziirékite telefony sgrasg arba wwwuvelux.com.

Techniné specifikacija
[tampa: 230V ~ 50 Hz 40 VA
Apsaugos laipsnis: IP 44
Elektros kabelis: 2 x 1,5 mm?

©
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io-homecontrol® tiekia paZzangia ir saugig radijo technologijg, kurig yra lengva sumontuoti.
io-homecontrol® Zenklu pazyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com
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MAGYAR: Fontos tudnivaldk
A beépités és hasznédlat elétt figyelmesen olvassa el a tajékoztatdt.
Tartsa meg az Utmutatdt, és adja oda az Uj felhaszndldknak is.

- Az eséérzékeld tartalmaz egy flitéelemet a felszin szdrazon tartasa-
hoz, gy az ablak szemerkéld esében, kddszitdlds vagy harmat esetén
nem csukddik be.

Biztonsag

- A VELUX GPU elektromos tetétéri ablakot
megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel rendel-
kezd (legaldbb 8 éves) személyek hasznalhatjak,
ha tdjékoztatast kaptak a biztonsagos hasznala-
tardl, és tisztaban vannak a fennalld veszélyek-
kel. A tisztitast és karbantartast nem szabad
fellgyelet nélkili gyermekeknek végeznitk.

- Ne csatlakoztassa az ablakot a villamos ha-
16zathoz azt megeléz6en, hogy az ablakot az
utasitasoknak megfeleléen beszerelte volna.

- Gyermekeknek nem szabad az ablakkal és a fali
kapcsoldval jatszaniuk.

- Ha az ablak nem reagal a fali kapcsold jelére, az
azt jelezheti, hogy megszakadt az aramellatasa.
Az ablakot nem szabad manudlisan mUkodtetni,
amig az aramellatas vissza nem &ll, mivel ez ka-
rosithatja az ablak szerkezetét vagy tomitését.

- A fali kapcsoldt ajanlott abban a helyiségben
elhelyezni, ahol az ablak és annak elektromos
elemei taldlhatdk.

- A magas paratartalmu helyiségekbe torténd
felszerelést és a vezetékek elrejtését az erre
vonatkozd magyar szabalyozasoknak megfelel§-
en kell elvégezni. Nem szerelhetd fel a 0, 1 vagy
2-es zénaban, kivéve amennyiben a legfelsé
ablak a 3. zénaban taldlhatd (sziikség esetén
kérie szakképzett villanyszereld segftségét).

- Ha a héldzati kdbel megsériil, a hivatalos sza-
balyozasnak megfeleléen mindsitett szakem-
bernek kell cserélnie.

- Ne haszndlja az ablakot, amennyiben az javitas-
ra vagy bedllitasra szorul.

- A berendezést le kell valasztani a haldzati tap-
rdl barminem karbantartas vagy az ablakon,
illetve a beszerelt termékeken végzett szerviz-
munka el6étt, és gondoskodni kell arrdl, hogy az
ne kerllhessen dram ala.

- Személyes biztonsaga érdekében ne hajoljon ki
az ablakon a berendezés dramtalanitasa eldtt.

Termék
- Az ablakot eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas termékekhez

torténd csatlakoztatds meghibdsoddshoz vagy hibds mikddéshez
vezethet.

- Az ablak kompatibilis az io-homecontrol® emblémaval ellatott ter-
mékekkel.

- Amikor az eséérzékel6 nedves lesz, az ablakmozgaté motor automa-
tikusan bezarja az ablakot, a szell6zényilds azonban nyitva marad.
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- Az ablak manudlis nyitdsa esetén az ablakmozgatdé motort az eséér-
z€keld vagy az egyéb automatikus funkcidk nem tudjék aktivalni.

- Ateljesen nyitott dllapotbdl korilbelll egy percig tart a teljesen
csukott dllapotba &llitds. Hirtelen leziduld esd esetén 1gy eléfordul-
hat, hogy az ablak bezdrddésa elétt viz folyik a helyiségbe.

- Ho és/vagy jég esetén eléfordul, hogy az ablak nem mikodtethetd.

- Hangnyomdsszint: L , <70 dB(A).

- A fali kapcsolé mtikodése egyirdnyu RF (radiéfrekvencias) kommu-
nikdcion alapul, és @jelzésse] van elldtva. A jelzés az elemfedé lap
alatt taldlhatd.

- Ré&didfrekvencia-sév: 868 MHz.

- A rédidfrekvencia hatétavolséga: 200 m (szabad térben). Az épiilet
konstrukcidjatdl fliggéen a beltéri hatdtdvolsdg kb. 20 m. Beton
éplletelemek, fémmennyezetek, valamint acélelemeket tartalmazd
gipszkarton falak csokkenthetik ezt a tavolsagot.

-+ A fali kapcsold elemeinek vdrhatd élettartama legfeljebb 1 év.
Elem:2 db 1,5V AAA (mini ceruzaelem) méretti szérazelem.

Karbantartas

- A megfeleléen felszerelt és rendeltetésszertien miikodtetett ablak
minimaélis karbantartds igényel.

- Akarbantartdsi és beszerelési munkdlatok soran be kell tartani a
munkavédelmi eléirdsokat.

- Az ablak beépitését kovetéen 10 éven belil ajanlott kicserélni a gaz-
rugokat. A gdzrugdk a nyitd- és zardrendszer részét képezik, amely
beépitett védelemmel rendelkezik a becsipddés ellen. 10 év utdn
teljesitményik kismértékben romolhat.

- A hibds mUikodés elkeriilése érdekében kb. 10 évvel a beépitésiik
utén ajanlott kicserélni az ablakmozgaté motorokat.

- Az eséérzékeldn lerakddd szennyezédések zavart okozhatnak a miiks-
désben. Evente egyszer-kétszer, vagy igény szerint ajénlatos puha,
nedves ruhdval letdrdlni az eséérzékel6t.

- A csomagolds a helyi szabélyozdsoknak megfeleléen hulladékként
kezelendd.

- & Atermék, igy az akkumuldtorok is (ha vannak) elektromos és
elektronikus berendezésnek mindsiilnek, és veszélyes anyagokat,
alkatrészeket és Osszetevéket tartalmaznak. Az dthuzott kerekes
szemeteskuka szimbdlum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és
elektronikus berendezéseket nem szabad a haztartési hulladékkal
egyltt drtalmatlanitani. Ezeket szelektiven kell gyljteni djrahasz-
nositd dllomdsokon vagy mas hulladékgyjtd telephelyeken, vagy
kozvetlenil kell elszallitani a hdztartdsokbdl a hulladék elektromos
és elektronikus berendezések Ujrafeldolgozasi, Ujrafelhasznadlasi és
hasznositdsi lehetdségeinek ndvelése érdekében. Az ezzel a szimbd-
Tummal jelolt elektromos és elektronikus berendezésekbdl szérmazd
hulladék szelektiv gy(ijtésével On hozzajarul az elégetett vagy
eltemetett hulladék mennyiségének visszaszoritdsahoz, valamint a
hulladék altal okozott, az emberi egészségre és a kornyezetre nézve
karos hatésok csokkentéséhez. Tovabbi informdcidért forduljon a he-
lyi nkormdnyzat mUszaki feligyeléségéhez vagy a VELUX értékesitd
véllalathoz.

- Ha az akkumuldtorok eltdvolithatdk, a terméket és az akkumuldtoro-
kat kii1on kell artalmatlanitani.

- Potalkatrészeket a VELUX cég helyi értékesit6jénél igényelhet. Ehhez
adja meg az adattabldn szerepld informdcidkat.

- Technikai kérdések esetén 1épjen kapcsolatba a VELUX értékesité
véllalattal, telefonszdmok a listdban vagy a wwwuvelux.com honlapon
taldlhatok.

Technikai informacidk
Feszliltség: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Védelmi szint: IP 44

Févezeték: 2 x 1,5 mm?

io)
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egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval ellatott termékek képesek
kommunikalni egymassal, ndvelik a komfortot, biztonsdgosak és energiatakarékosak.
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NORSK: Viktig informasjon
Les hele veiledningen grundig igjennom fgr montering og bruk. Oppbe-
var veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

- VELUX elektrisk betjent takvindu GPU kan
brukes av personer (fra 8 &r og oppover) med
tilstrekkelig erfaring og viten hvis de har fatt
veiledning i sikker bruk og forstar farene som
er involvert. Rengjering og vedlikehold far ikke
foretas av barn som ikke er under oppsyn.

- Vinduet ma ikke tilsluttes nettspenning for det
er ferdigmontert i henhold til veiledningen.

- Barn mé ikke leke med vinduet eller veggbryteren.

- Hvis vinduet ikke reagerer pa signalet fra
veggbryteren, kan det tyde pa at stremfor-
syningen til vinduet er brutt. Vinduet ma ikke
betjenes manuelt, far stremforsyningen er
gjenopprettet, da dette kan skade vinduets
konstruksjon og pakninger.

- Det anbefales & plassere veggbryteren i det
rommet hvor vinduet og tilhgrende produkter
er montert.

- Ved montering i vatrom og ved skjult led-
ningsfering skal gjeldende nasjonal lovgivning
overholdes. Vinduet ma ikke monteres i vat-
sone med mindre den gverste delen av vinduet
er utenfor sonen (kontakt evt. en elinstallatar).

- Hvis nettledningen er skadet, skal den skiftes
av en fagutdannet person i henhold til nasjo-
nale regler.

- Vinduet ma ikke betjenes hvis reparasjon eller
justering er ngdvendig.

- Ved vedlikehold og service av vinduet og til-
hgrende produkter skal nettspenningen veere
frakoblet, og det skal sikres at den ikke uten
videre kan tilkobles igjen.

- Stikk aldri en hand eller lignende ut av vinduet

P

- Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoen.

for nettspenningen er frakoblet.

rodukt
Vinduet er konstruert til bruk sammen med originale VELUX
produkter. Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller
funksjonssvikt.

- Vinduer med regnsensor lukkes automatisk ndr regnsensoren blir

véat. Lufteklaffen forblir dpen.

- For at vinduet ikke skal lukke pd grunn av lett nedber/yr, téke eller

dugg, er regnsensoren forsynt med et varmeelement som holder
overflaten torr.

- Hvis vinduet har blitt dpnet manuelt, kan ikke vindusdpneren aktive-

res via regnsensoren eller andre automatiske funksjoner.

- Néarvinduet star helt dpent, tar det ca. et minutt fra aktiverings-

tidspunktet til det er helt lukket. Ved kraftig slagregn kan det derfor
rekke & komme vann inn fer vinduet er lukket.

- Sng elleris kan forhindre betjening av vinduet.
+ Lydtrykksnivé: L, <70 dB(A).
- Veggbryteren er basert p& enveis RF (radiofrekvens) kommunika-

sjon og merket med symbolet £, Dette symbolet er vist under bat-
teridekslet.

- Radiofrekvensband: 868 MHz.
- Radiofrekvensrekkevidde: 200 m i fritt felt. Avhengig av bygnings-

forholdene er rekkevidden innenders ca. 20 m. Konstruksjoner med
armert betong, metalltak og gipsvegger med stalbjelker kan dog
redusere rekkevidden.

-+ Forventet levetid for veggbryterens batterier: opp til 1 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA15V.

Vedlikehold

Ved korrekt installasjon og bruk krever vinduet minimalt med
vedlikehold.

- Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved

vedlikehold og montering.

- Det anbefales & skifte ut gassfjeerer innen 10 &r etter installasjon

av vinduet. Gassfjeerene er en del av dpne-/lukkesystemet med
integrert klemsikring. Etter 10 &r kan deres yteevne forventes &
forringes.

-+ Det anbefales & skifte ut vindusadpnerne ca. 10 ar etter installasjon

for & unngé funksjonsfeil.

- Smuss pé regnsensoren kan medfere funksjonsproblemer. Regnsen-

soren skal derfor rengjeres med en vat, blgt klut 1-2 ganger om aret
eller etter behov.

- Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.
- X Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk

og elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, kompo-
nenter og stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at
elektrisk og elektronisk utstyr ikke méa kastes sammen med hushold-
ningsavfall. Det ma leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller
andre samlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes
direkte fra husholdningene, for & ake muligheten for resirkulering,
gjenbruk og utnyttelse av elektrisk og elektronisk utstyrsavfall. Ved
8 sortere elektrisk og elektronisk utstyr med dette symbolet, bidrar
du til & redusere volumet av brent eller begravet avfall og til & redu-
sere eventuelle negative konsekvenser for helse og miljg. Ytterligere
informasjon kan fas fra kommunens tekniske administrasjon eller fra
ditt VELUX salgskontor.

- Hvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.
- Reservedeler kan bestilles hos ditt VELUX salgskontor. Vennligst

oppgi informasjonen pa typeskiltet.

- Eventuelle tekniske sparsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se

telefonliste eller www.velux.com.

Teknisk informasjon
Spenning: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Kapslingsklasse: IP 44
Nettledning: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & installere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com
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Produkt
Okno zostato zaprojektowane do uzywania z oryginalnymi produk-
tami VELUX. Podtgczenie z innymi produktami moze spowodowacd
uszkodzenie lub niepoprawne dziatanie.

POLSKI: Wazne informacje

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzyt-
kowania. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz jg
wszystkim nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo

- Elektryczne okno dachowe GPU VELUX moga
uzytkowad osoby (w wieku od 8 lat), ktére
majg odpowiednie doswiadczenie i wiedze,
zostaty poinstruowane odnosnie bezpiecznego
uzytkowania oraz rozumiejg istniejgce zagro-
zenia. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Nie podtgczaj okna do Zrddta zasilania przed
catkowitym zakonczeniem instalacji zgodnej z
instrukcjg montazu.

- Dzieci nie mogg bawié sie oknem ani klawiatu-
rg nascienna.

- Jesli okno nie reaguje na sygnat z klawiatury
nasciennej, moze to oznaczad, ze zasilanie okna
zostato przerwane. Okno nie mozna obstu-
giwad recznie, dopdki zasilanie nie zostanie
przywrdcone, poniewaz moze to spowodowacd
uszkodzenie konstrukcji okna / uszczelek w
oknie.

- Zaleca sie umieszczenie klawiatury nasciennej
w pokoju, w ktdrym zostato zamontowane
okno wraz z produktami elektrycznymi.

- Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktdrych
panuje wysoka wilgotnosé oraz podtgczenie
przewoddw w sposdb niewidoczny muszg byd
zgodne z obowigzujgcymi przepisami krajowy-
mi. Nie instaluj w strefie O, 1 lub 2 chyba, ze gdra
okna jest w strefie 3 (w razie koniecznosci skon-
taktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem).

- Jezeli przewdd gtdwnego zasilania jest uszko-
dzony, musi zosta¢ wymieniony przez wykwa-
lifikowany personel zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

- Prosimy nie uzywac okna, jesli wymaga ona
regulacji lub naprawy.

- W przypadku potrzeby przeprowadzenia
jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych lub
serwisowych, odtgcz okno i podtgczone do nie-
go produkty elektryczne od gtdwnego zasilania
i upewnij sie, ze nie mogg one zostad ponownie,
przypadkowo wtgczone.

- Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj
rak i ciata poza okno bez uprzedniego odtgcze-
nia gtdéwnego zasilania.
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- Okno jest kompatybilne z produktami z Togo io-homecontrol®.

- Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie
zamknie okno; klapa wentylacyjna pozostanie otwarta.

+ Aby zabezpieczyd okno przed zamykaniem w przypadku matych
opaddw deszczu, mzawki, mgty lub wilgoci, czujnik deszczu jest wy-
posazony w element podgrzewajacy i osuszajgcy jego powierzchnie.

- Jezeli okno zostanie otwarte manualnie, silnik nie zostanie urucho-
miony przez czujnik deszczu lub inne funkcje automatyczne.

- Jezeli okno znajduje sie w pozycji catkowitego otwarcia, zamkniecie
potrwa okoto jednej minuty od momentu rozpoczecia zamykania. W
przypadku nagtego opadu deszczu, woda moze dostac sie do pokoju
zanim okno zostanie zamkniete.

- W przypadku wystgpienia $niegu lub lodu sterowanie oknem moze
zostad zablokowane.

- Poziom cignienia akustycznego: L , < 70 dB(A).

- Klawiature nascienng oparto na ]ednokierunkowej komunikacji
radiowej RF i oznaczono symbolem U7, Symbol ten znajduje sie pod
obudowg baterii.

- Pasmo czestotliwosci radiowej: 868 MHz.

- Zasieg czestotliwosci radiowej: 200 m w wolnej przestrzeni. We-
wnatrz pomieszczeri zasigg wynosi okoto 20 m, w zaleznosci od kon-
strukeji budynku. Jednakze w przypadku konstrukcji zelbetowych,
stalowych sufitéw i $cian tynkowanych wzmacnianych konstrukcja
stalowg zasieg moze ulec zmniejszeniu.

- Zaktadany $redni czas zywotnosci baterii w klawiaturze nasciennej
wynosi okoto 1 roku.

Baterie: 2 x bateria alkaliczna AAA, 1,5 V.

KonserwaCJa
Jesli silnik jest zamontowany i uzytkowany prawidtowo, okno
wymaga niewielkiej troski ze strony uzytkownika. Nalezy je czyscic
miekka, wilgotng Sciereczka.

- Konserwacja iinstalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem
zasad i przepiséw BHP.

- Zaleca sie wymiane teleskopéw gazowych w ciggu 10 lat po monta-
zu okna. Teleskopy gazowe sg czescig systemu otwierania/zamykania
z wbudowanym zabezpieczeniem przed uwiezieniem. Po 10 latach
ich wydajnosc prawdopodobnie nieznacznie spadnie.

- Zaleca sie wymiane silnikéw okien okoto 10 lat po montazu, aby
zapobiec usterkom.

- Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowac nieprawidtowe
dziatanie. Rekomendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika
deszczu przy uzyciu miekkiej, wilgotnej Sciereczki raz badz dwa razy
w roku lub w razie koniecznosci.

- Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

- X Produkt ten, tgcznie z bateriami, jesli zostaty dotgczone, uznaje
sie za sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne
materiaty, elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza
na $mieci oznacza, ze odpady elektroniczne nie mogg by¢ wyrzucane
wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. Muszg by¢ one zbiera-
ne w punktach selektywnej zbiérki odpadéw lub przekazywane do
utylizacji badz odbierane z gospodarstw domowych przez wyspe-
cjalizowane firmy, aby zwiekszy¢ mozliwosé recyklingu, ponownego
wykorzystania i wtasciwej likwidacji zuzytego sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego. Poprzez sortowanie odpaddw elektrycznych i
elektronicznych oznaczonych tym symbolem, przyczyniajg sie Pani-
stwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowanych odpaddw,
ograniczajgc ich negatywne oddziatywanie na zdrowie cztowieka i
$rodowisko naturalne. Wiecej informacji mogg Paristwo uzyskac od
przedstawicieli organéw lokalnych oraz firmy VELUX.

- Jesli baterie mozna wyjacé, produkt i baterie nalezy wyrzucic¢ osobno.

- Czesci zamienne sg dostepne poprzez sprzedawce firmy VELUX. Przy
zamawianiu, podaj informacje z tabliczki znamionowej.

- Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne, skontaktuj sie z firma
VELUX, patrz lista telefondw lub www.velux.com.

Informacje techniczne
Napiecie: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Stopien bezpieczerstwa: IP 44
Przewdd zasilajgcy: 2 x 1,5 mm?

©

homecontrol

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktdra
fatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikujg sie ze soba
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

www.io-homecontrol.com




PORTUGUES: Informagao importante

Leia asinstrugdes cuidadosamente antes de comegar a instalagédo e
operacgado. Guarde estas instrucdes para referéncia futura e entregue-
-as a qualquer novo utilizador.

Seguranga

- As janelas de telhado elétricas VELUX GPU
pode ser utilizada por pessoas (com idade
superior ou igual a 8 anos) com experiéncia e
conhecimento suficientes, caso de Thes terem
sido dadas instrucdes no que respeita ao seu
uso com seguranca, compreendendo 0s riscos
envolvidos. A limpeza e manutenc¢do nao devem
ser feitas por criancas nao supervisionadas.

- N3o ligue a janela a corrente eléctrica antes
que esta esteja completamente instalada de
acordo com as instrucoes.

- As criancas nao devem brincar com a janela ou
o interruptor de parede.

- Se a janela ndo reagir ao interruptor de parede,

podera significar que a corrente eléctrica para
a janela foi interrompida. A janela ndo deve
ser operada manualmente até que a energia
seja novamente estabelecida uma vez que isto
podera danificar a construgao da janela/as
vedantes na janela.

- E recomendado colocar o interruptor de pa-
rede na divisdo onde a janela e seus produtos
eléctricos foram instalados.

- Ainstalagao em quartos com elevada humida-
de e cabelagem oculta tem de cumprir os ac-
tuais regulamentos nacionais. Nao instale nas
zonas 0,1 ou 2 a ndo ser que o topo da janela
se encontre na zona 3 (se necessério, contacte
um electricista qualificado).

- Se 0 cabo eléctrico estiver danificado, tera de
ser substituido de acordo com os regulamen-
tos nacionais por pessoal qualificado.

- Ndo opere a janela se este necessitar de repa-
ragao ou ajustamento.

- Desligue a corrente eléctrica antes de efectuar
algum tipo de manutencgao ou arranjo a janela
ou produtos ligados a mesma e assegure-se
que esta ndo podera ser ligada acidentalmente.

- Para sua seguranga, ndo coloque a sua mao ou
o corpo fora da janela sem desligar a corrente
eléctrica.

Produto

- Ajanela foi desenhada para ser utilizada em conjunto com produtos
originais VELUX. A sua ligagao a outros produtos pode provocar
avarias ou mau funcionamento.

- Ajanela é compativel com produtos com a marca io-homecontrol®.

- Quando o sensor de chuva detectar as primeiras gotas de chuva, o
motor da janela fechard a janela automaticamente; contudo, a aba
de ventilacéo ficard aberta.

-+ Para prevenir o fecho da janela em caso de chuva fina/fraca, nevoei-
ro ou orvalho, o sensor de chuva estd equipado com um aquecedor
que mantém a superficie seca.

- Se ajanela foi aberta manualmente, o motor da janela ndo serd
activado pelo sensor de chuva ou por outras fungdes automaticas.

- Ajanela demorard até um minuto, a partir da altura de activacgao,

a fechar completamente se estiver totalmente aberta. Em caso de
chuva repentina, alguma dgua poderad entrar na divisdo antes de a
janela fechar.

- Em caso de neve e/ou gelo a operagao da janela podera ficar bloqueada.

- Nivel de pressao acustica: LpA <70dB(A).

- Ointerruptor de parede é baseado na comunicacéo de frequéncia de
rédio unidireccional e estd marcado com o simbolo (™), Este simbolo
pode ser visto por baixo da tampa das pilhas.

- Banda de frequéncia de rédio: 868 Mhz.

- Raio de acgdo da frequéncia de radio: 200 m em campo aberto.
Dependendo do tipo de construcao, o raio de ac¢do dentro de casa
é aprox. 20 m. Contudo, construgdes em betdo armado e tectos com
estruturas em metal e paredes em pladur poderdo reduzir o alcance.

- Tempo de vida Util esperado das pilhas do interruptor de parede: até
1 ano.

Pilhas: 2 x alkaline AAA1,5V.

Manutengao

- Ajanela requer uma manutencédo minima, se instalada e utilizada
correctamente.

- A manutencgao e instalacdo devem ser efectuadas tendo em conta os
requisitos de Higiene e Segurancga no trabalho.

- Recomenda-se substituir as molas de gés dentro de 10 anos apds
ainstalacdo da janela. As molas de gés séo parte integrante do
sistema de abertura/fecho com protecgéo integrada contra enta-
lamentos. Apds 10 anos, é provével que o seu desempenho diminua
ligeiramente.

- Recomenda-se substituir os motores de janela aproximadamente
10 anos apds a instalagdo para prevenir mau funcionamentos.

- A sujidade no sensor de chuva poderd causar problemas de ope-
ragdo. Deste modo, é recomendado limpar o sensor de chuva com
um pano macio e molhado uma ou duas vezes por ano, ou quando
necessario.

- A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

- K Oproduto, incluindo as baterias, se houver, é considerado como
equipamento eléctrico e electronico e contém materiais, compo-
nentes e substancias perigosas. O sifmbolo de um contentor de lixo
barrado com uma cruz indica que todos os residuos de equipamen-
tos eléctrico ou electrdnico devem ser separados do lixo doméstico.
Devem ser recolhidos e tratados separadamente em estagoes de
reciclagem ou outros pontos de recolha ou recuperados directa-
mente a partir do uso doméstico para aumentar as possibilidades
de reciclagem reutilizagao e utilizagédo dos residuos eléctricos ou
electrdnicos. Ao efectuar a triagem dos residuos de equipamentos
eléctrico ou electrénico com este simbolo esté a contribuir para a
redugao do volume de resfduos incinerados ou enterrados e a reduzir
qualquer impacto negativo na saide humana e no ambiente. Mais
informacdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou
através da empresa VELUX do seu pafs.

- Se as baterias podem ser removidas, o produto e as baterias deve-
rdo ser descartados separadamente.

- Pecas estdo disponiveis através da empresa VELUX do seu pafs. Em
qualquer contacto fornega a informacéao da placa de identificagao.

- Setiver alguma quest&o técnica, é favor contactar a empresa VELUX
do seu pafs, ver lista telefénica ou www.wvelux.com.

Informagao técnica
Voltagem: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Grau de proteccgao: IP 44

Cabo eléctrico: 2 x 1,5 mm?

©

homecontrol

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com
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ROMANA: Informatii importante

Cititi cu atentie instructiunile fnainte de instalare si operare. Pastrat;i
aceste instructiuni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la
dispozitia oricdror noi utilizatori.

- Fereastra este compatibild cu alte produse marcate cu logo-ul
io-homecontrol®.- Daca senzorul de ploaie este activat, motorul
electric iInchide automat fereastra cand incepe sé ploug; cu toate
acestea, clapeta de ventilare ramane deschisa.

- Pentru a evita inchiderea ferestrei din motive de ceata, roua sau
burnita foarte fing, senzorul de ploaie este echipat cu un element de
incalzire care mentine suprafata uscata.

Siguranta

- Fereastra de mansarda actionata electric
VELUX GPU poate fi utilizata de catre persoane
(in varsta de peste 8 ani) care dispun de sufi-
cienta experienta si cunostinte, daca acestea
au fost instruite referitor la utilizarea in sigu-
ranta si inteleg pericolele implicate. Curdtarea
si intretinerea la nivel de utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

- Nu conectati fereastra la sursa de curent
electric Tnainte de a instala complet fereastra,
conform instructiunilor de instalare.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu fereastra sau
cu intrerupatorul de perete.

- Daca fereastra nu reactioneaza la semnalul

de la intrerupatorul de perete, este posibil ca
alimentarea cu energie a ferestrei sa fi fost
intrerupta. Fereastra nu trebuie sa fie actiona-
ta manual pana cand alimentarea cu energie
electrica nu a fost restabilitad, deoarece acest
lucru poate deteriora constructia ferestrei/
garniturile de pe fereastra.

- Se recomanda pozitionarea intrerupatorului de
perete in camera in care au fost instalate fe-
reastra si componentele electrice ale acesteia.
- Instalarea sa in incaperi cu un grad ridicat de
umiditate, unde cablurile sunt mascate, trebuie
sa se realizeze conform prevederilor legale nati-
onale Nuinstalatiin zona O, 1 sau 2 decat daca
partea superioara a ferestrei este in zona 3 (con-
tactati un electrician calificat dacs este cazul).

- In cazul deteriorarii cablului de alimentare,
repararea acestuia trebuie sa fie efectuata de
personal calificat, in conformitate cu normele
nationale.

- Nu operati fereastra daca sunt necesare repa-
ratii sau reglaje.

- Pentru lucrari de intretinere sau service, de-
conectati fereastra si produsele conectate la
acestea de la sursa de curent si asigurati-va ca
nu este posibila reconectarea neintentionata.
- Pentru siguranta personala, nu scoateti mana
sau corpul pe fereastra Tnainte de a opri sursa
de alimentare de la retea.

Produs

- Fereastra a fost conceputa pentru a fi utilizata exclusiv impreuna
cu produsele VELUX originale. Conectarea ei la alte produse poate
provoca disfunctionalitati sau defectarea acestuia.
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- Daca fereastra a fost deschisd manual, motorul electric nu se va
activa cu ajutorul senzorului de ploaie sau al altor functii automate.

- Din pozitia de descarcare maxima, va dura aproape un minut din mo-
mentul activarii pana cand fereastra se va inchide complet. In cazul
unei ploi neasteptate, o cantitate de apa poate patrunde in incépere
pané lainchiderea acesteia.

- Operarea ferestrei poate fi blocata din cauza acumularii de zépada
si/sau gheata.

- Nivelul de zgomot: L, <70 dB(A).

- Intrerupéatorul de perete utilizeazd comunicatia unidirectionala prin
frecventa radio si este marcat cu simbolul £+ Acest simbol poate fi
gasit sub capacul bateriei.

- Banda de frecventa radio: 868 MHz.

- Raza de emitere a frecventei: 200 m 1n spatiu deschis. In functie de
materialele de constructie ale cladirii, raza de emitere in interior este
de aproximativ 20 m. Totusi, constructiile realizate cu beton armat,
cu plafoane de metal sau din rigips pe structura metalica pot reduce
aceasta raza de emitere.

- Durata de viata prevazuté a bateriei intrerupatorului de perete:
Pénalalan.

Baterii: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.

Tntretinere

- Daca este corect instalata si utilizat3, fereastra necesitd numai un
volum minim de intretinere.

- Lucrarile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea
reglementarilor referitoare la protectia muncii.

- Se recomanda inlocuirea pistoanelor in termen de 10 ani de la
instalarea ferestrei. Pistoanele fac parte din sistemul de deschidere/
inchidere cu protectie integrata impotriva blocarii. Dupa 10 ani,
performanta acestora este probabil sa scada usor.

- Se recomanda Tnlocuirea motoarelor electrice la aproximativ 10 ani
dupa montaj, pentru a preveni functionarea defectuoasa.

- Murdarirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functiona-
re. De aceea se recomanda curatarea senzorului de ploaie cu o carpa
moale o data sau de doud ori pe an sau oricand este cazul.

- Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.

- X Produsul, inclusiv bateriile, daca exista, este considerat echi-
pament electric si electronic si contine materiale, componente si
substante periculoase. Pubela taiata indica faptul ca deseurile pro-
venite de la echipamente electrice si electronice nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere. Acestea trebuie colectate separat
n statii de reciclare sau alte unitati de colectare ori trebuie preluate
direct din gospodarii pentru a spori posibilitatile de reciclare, refolo-
sire si utilizare a deseurilor provenite de la echipamente electrice
si electronice. Prin sortarea deseurilor de echipamente electrice si
electronice care au acest simbol, contribuiti la scaderea volumului
de deseuri incinerate sau ingropate si la reducerea impactului ne-
gativ asupra sanatatii si asupra mediului inconjurator. Puteti obtine
informatii suplimentare de la administratia tehnica a municipalitatii
locale sau de la compania VELUX.

- Daca bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sa fie
eliminate separat.

- Piesele de schimb sunt puse la dispozitie de compania VELUX.
Furnizati informatiile de pe placuta de identificare.

- Pentru mai multe detalii tehnice, va rugdm sa contactati com-
pania VELUX, 1a numerele de telefon prezentate n lista sau pe
wwwuvelux.com.

Informatii tehnice

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40 VA

Grad de protectie: IP 44

Cablul de alimentare: 2 x 1,5 mm?

io)
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io-homecontrol® asigura tehnologie radio avansata, sigurd si usor de instalat. Produsele
cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbundtdtind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.
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PYCCKMWI: Baxknasi vHbopmaums

Mepeq yCTaHOBKOW U 9KCMNyaTaLMel BHUMATENBHO NPOUTUTE 3TO
pykoBozcTBO. CoxpaHuTe 3T0 PYKOBOACTBO IS CNPaBKY B fallbHeillem
U 03HAaKOMBTE C HUM KaXJi0ro HOBOFO MOMb30BATENS.

besonacHocTu

- OnekTpunueckoe maHcapaHoe okHo VELUX GPU
MOXeT UCMONb30BaTLCA MMLamy (B BO3pacTe
8 neT v cTapLLUe), KoTopble 06MafatoT CooTBET-
CTBYHOLUMM OMbITOM VI 3HAHUSMU, NOTTYUUTTU
VIHCTPYKLWY MO ero 6e30nacHOMY UCMNONb30Ba-
HVIKO U MOHUMAIOT, Kakne OMacHOCTU CBA3aHbI
C ero vcnonb3oBaHveM. He ponyckaeTcs Bbi-
MOTNHEHNE UUCTKY U NOTNb30BaTENbCKOro yXoza
neTbmu 6€3 NPUCMOoTPa B3POCTIbIX.

- He nopkntoualite OKHO K UCTOUHWKY NMUTaHUS [0
MOTNHOIO 3aBEPLUEHUS €r0 YCTa-HOBKY B COOT-
BETCTBUU C LAHHOW VHCTPYKLUEN.

- He nosgonanTe netam urpatb ¢ OKHOM WU
HaCTEHHOW KHOMKOW yNpaBneHus.

- Ecnu oKkHO He pearnpyeTt Ha HaCTEHHYHO KHOMKY
YNpaBNeHus, 3TO MOXET YKa3blBaTb Ha HapyLLe-
HVIe B MOMBOJE SNEKTPONUTaHUS K OKHY. [1oka
He 6yneT BOCCTAHOBIIEH NOZIBOA, MUTaHUS, He
CrieflyeT OTKPbIBaTb UMV 3aKPbIBaTb OKHO BPYY-
HYt0, UTOBbI HEe MOBPEAUTb KOHCTPYKLIMIKO OKHa
VMU OKOHHbIW YNTIOTHUTETb.

- PekomeHnyeTcs padaMeCcTuTb HaCTEHHYHO
KHOMKY yNpaBNeHus B TOM Xe NOMELLEHUN,
rIe HaXxOOUTCS OKHO W ero S71eKTPONPUBOLHbIE
KOMTMOHEHTbI.

* MOHTaX OKHa B MOMELLIEHVISAX C BbICOKOM
BINAXHOCTbIO BO3ZLYXa U CKPbITOW NMPOBOLKOW
LIOTIXKHEH OTBeUaTb YCTaHOBTIEHHbIM HOPMaM
¥ COOTBETCTBOBATb NpaBuUnam, IEVNCTBYOLLVM
B IlaHHOW CTpaHe. He ycTaHaBnvBawiTe OKHa C
anekTponpueoaom B 30Hax 0, 1 wnwu 2, 3a uc-
KJIFOUEHWEM TeX CTTyUaeB, KOrAa BEPXHAS YacCTb
OKHa nonazaeT B 30Hy 3 (Mpv HeoBXomMMOCTH
o6paTuTeCh K CeunanueTy no snekTpuKe).

- [Tpu noBpexpeHnn ceTeBOro kabens ero 3ame-
Ha ZIOTIKHa OCYLLLECTBNATLCS TOTIbKO KBAannu-
LVPOBaHbIMU CNeunanucTaMu B COOTBETCTBUY
C MECTHbIMW NMpaBUNamu paboTbl C 3NEKTPOO-
H60opymoOBaHNEM.

- He ucnonbayiite 0kHO, ecnu OHO TpebyeT pe-
MOHTa VIV PEryIIVIPOBKW.

- OTCoenvHuTE YCTPONCTBO OT 3NIEKTPOCETY,
npexze Yem BbINONHATb Ntobble PaboTbl NO
TEXHUUECKOMY OBCTNYKUBAHVIIO UMV PEMOHTY
OKHa ¥ MOAKIHOUEHHOIO K HEMY 060pPYA0BaHUS.
Y6enutecn, uto cnyuaHoe NoaKnUueHune snex-
TPONUTAHUS HEBO3MOXHO.

- B uenax nuuHon 6€30NacHOCTU HUKOrAa He
CBeLUVIBANUTECH Y3 OTKPbITOrO OKHA U He Bbl-
CTaBNANTE HAPYXY PYKW, HE OTKIIHOUUB OKHO OT
ceTu unu baTapew.

N3penue

- OKHO 6bI710 pa3paboTaHo ANg UCMOTNb30BAHUSA C OPUTUHATIBHbIMY
komnoHeHTamu VELUX. [opgcoenviHeHne K HeMy “3nenuii Lpyrmx
NPOV3BOLAVTENEN MOXET Bbl3BaTb MOBPEXAEHVE NNV HEUCNPABHOCTb.

- OKHO COBMECTUMO C KOMMOHEHTaMW, UMEHLVMY TIOroTUnN
io-homecontrol®.

- [1pu nonapaHvv BNnaru Ha NOBEPXHOCTb aTuvika [OXAsA SNeKTponpu-
BOZ, aBTOMATWUUECKY 3aKPbIBAET OKHO. [1pY 3TOM BEHTUTNALVOHHbITE
K7lanaH OCTaeTCs OTKPbIThIM.

+ YTO6bI OKHO He 3aKpbIBANOCh U3-3a MENKOro/cnaboro Boxas, TymaHa
WY POCBI, IATUUK JIOXIA OCHALLEH HarpeBaTeNlbHbIM 37IEMEHTOM,
OCYLLALIM €ro NOBEPXHOCTb.

- Ecnu okHO 6bINO OTKPLITO BPYUHYHO, 31EKTPONPUBOL, He 6yLieT pearu-
pOBAaTb Ha [laTUVK [IOX A UMW Py e aBToMmaTnyeckne GyHKUUN.

- [Ins nepeBozia OkHa 13 NMONHOCTHIO OTKPBITOTO B MOJHOCTHIO 3aKPbITOE
nonoxeHvie Tpe6yeTcs 0KONO MUHYTbl C MOMEHTa akTusauun. Cnepno-
BaTEJbHO, B CTIyuae [IoXd HEKOTOPOe KOTTMUECTBO BOTibl BCE K& CMO-
XET MPOHUKHYTb B MOMELLEHUE NPEXTIE, UEM OKHO YCMEET 3aKPbIThCS.

- CHer v Haneflb MOTyT 3a61I0KVPOBaTb PaboTY OKHa.

* Yposewb wyma: L, <70 dB(A).

- HacTeHHas KkHoMKa ynpasneHus paboTaeT no NPYHLUWMNY OQHOCTOPOH-
Hel paguoyacTOTHON CBSI3U Y MapPKVPYETCH CYMBOTIOM £
STOT CUMBOTI MOXHO YBUZETb MOZ, KPbILWKOV 6aTapeiiHoro otceka.

- IInanasoH paguoyacToT: 868 M.

+ NanbHocTb npuema: 0o 200 m B cBOGOAHOM NpOCTpaHCTBe. [lans-
HOCTb NpVeMa B MOMeLLEeHUY cocTaBnaeT okono 20 M ¥ 3aBUCUT OT
KOHCTPYKTUBHbIX 0COBEHHOCTEN 3aHus. B cnyuae ucnons3osarus
Xene306€TOHHbIX KOHCTPYKLUY, MeTanimueckux noTonKoB v OWTy-
KaTyPEHHbIX CTEH CO CTallbHbIMU KOHCTPYKTUBHbIMY 37IeMEHTaMU
ZlanbHOCTb MPYEeMa MOXET BbITb MEHbLLE.

- MNpennonaraemblii CPOK CNyx6bl 6aTapev HaCTEHHOM KHOMKYW ynpas-
nenus: 0o 1 rona. batapeu: wenouHsie AAA, 1,5 B, 2 wrT.

TexHuueckoe ob6cnyxusaHue

- Mpv NpaBWnbHOV yCTaHOBKE U NPaBUNIbHOM UCMOTNb30BaHUW OKHO
TpebyeT NVLb MUHUMATIBHOTO O6CTIY XUBAHWA.

- [1pu TexHnueckom 06CTyKUBAHUV U YCTaHOBKE 060PYI0BaHUSA HE06-
xomymo cobntonath TpeboBaHNg 6€30MacHOCTU U OXpaHbl TpyTa.

- PekomeHpyeTca 3aMeHWTb ra3oBble MPYXUHbI HE M03Xe, UeM uepes
10 neT nocne ycTaHOBKYW OKHa. [a30Bble NPYXVHbI ABNIAIOTCS UACTbIO
CUCTEMbl OTKPbIBaHWA / 3aKPbIBaHUA CO BCTPOEHHOW 3aLLWUTOW OT 3a-
xBaTa. Yepes 10 net ux skcnnyaTauuoHHbIe XapakTEPUCTUKH, CKOpee
BCEro, He3HaUUTeNbHO YXYALLATCS.

- PekomeHnyeTca 3aMeHUTb 3N1eKTPONPUBOLL, OKHa MPUMEPHO uepes
10 neT nocne yCcTaHOBKU BO U36exXaHe HeUCnpaBHOCTW.

- [psA3b, cKannvBatoLanca Ha laTuuke LOXAS, MeLlaeT YNpaBneHuio
oKHOM. [TosToMy pekomeHzayeTcs 1-2 pasa B rof, NpoTUpaTh AaTumnk
IOXIA BNAXHOW MATKOV TKaHbHO.

+ YnakoBKY HEOBXOIUMO YTUNTUUPOBATL B COOTBETCTBUY C MECTHbIM
3aKOHOL,ATETIbCTBOM.

- B NponykT (B ToM uncne GaTapey MUTaHWs, eCTI OHV UMEHOTCS)
OTHOCUTCS K 9NIEKTPUUECKOMY UITV SNIEKTPOHHOMY 060PYLIOBAHUIO U
COTIEPXUT OMNacHble maTepuarnsl, KOMMNOHEHTbI U BellecTsa. [epeuep-
KHYTOe U306paxeHune MyCOPHOro KOHTeliHepa ykasblBaeT Ha To, uTo
3NeKTPOoO6OPYLOBaHNE N ANMEKTPOHHOE 060PYL0BaHVe 3anpeLleHo
YTUNU3UPOBATb BMECTe C 6bITOBbIMY OTXOmamu. Ero Heo6xonumo
cobvipaTb OTIEeNbHO Ha CTaHUMAX NepepaboTku Unv Apyrx o6bek-
Tax no c6opy mycopa 60 3abupaTb HEMOCPEICTBEHHO 113 XUTIbIX
IIOMOB, UTO6bl PACLIVPUTL BO3MOXHOCTY NepepaboTky, Yy TUNusaLum
¥ NOBTOPHOIO WCMOTb30BaHUSA OTXOMI0B 3N1eKTPOOBOPYI0BaHUSA 1
3NeKTPOHHOro 06opynoBaHnsa. CopTUpys OTXOAb! 3NeKTPO06OPyno-
BaHWA U 9NMEeKTPOHHOro 060PYI0BaHUA C 9TUM 3HAKOM, Bbl BHOCUTE
BKJIAZ B YMEHbLUEHNE 06bema CXUraemMblx ¥ 3aXOPOHAEMbIX OTXOL0B,
a TakXe CHUXaeTe oTpuLaTeNbHOe BNIVsiHVE Ha 30POBbe UenoBeka
¥ COCTOAHUE OKPYXatoLLen cpenbl. Ing nonyueHns AononHUTEeNbHbIX
cBeneHuit 06paTuTech B TEXHUUECKUT IienapTaMeHT MECTHbIX Opra-
HOB yNPaBNEeHUs N1 B KOMNaHUIO No npopaxam komnaHuv VELUX.

- Ecnu 6aTapeiikv MOXHO 3BTIeUb, M3zienue 1 6aTapeiikv cnenyet
YTUNWU3WUPOBATb MO OTAENbHOCTU.
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- 3anuacTu K 060pYIOBaHVI0 MOXHO 3aKa3aTb B TOProBOi KOMMNaHWM
VELUX. Mpu 3ToM Heo6X0mvMOo NPeoCTaBNATh laHHbIE, YKasaHHble
Ha MapKVWPOBOUHOM Tabnuuke.

- Co BCEMU TEXHUUECKUMU BONPOCaMy 06pallaiiTech B TOProByHO
komnaHvto VELUX no ykasaHHbIM TeneboHaM vnu uepes cant
www.velux.com.

TexHuueckasa nipopmauusa
HanpsxeHne: 230 B ~ 50 I, 40 BA
CreneHb 6e3onacHocTu: IP 44
CeteBoit WHyP: 2 x 1,5 mm2

©

io-homecontrol® npepnaraeT nepefoByld M HaAeXHYIO PaANOYaCTOTHYIO TEXHUKY,
yAoGHYI0 B YCTaHOBKe M 3KCrlyaTauuu. YCTpoicTBa C MapkupoBKoi io-homecontrol®
Nerko KOMMyTUPYKOTCA Apyr C APYyrom, obecreunBas Monb3oBaTeNsiM MOBbILEHHbIN

koMopT, 6€30MacHOCTb 1 3KOHOMUIO SHEPrUN. www.io-homecontrol.com

SLOVENSCEINA: Pomembne informacije
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navo-
dila za kasnejSe potrebe in jih izro&ite novemu lastniku.

Varnost

- Elektrificirano streSno okno VELUX GPU lahko
uporabljajo osebe (starejSe od 8 let), ki so pri-
merno izkuSene in imajo ustrezno znanje, Ce so
bile poucene o varni uporabi izdelka in so sez-
nanjene z morebitnimi nevarnostmi. Cisenja
in vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez
nadzora.

- Ne povezujte okna z elektriko preden ni okno
popolnoma vgrajeno v skladu z navodili.

- Otroci se ne smejo igrati z oknom ali stenskim
stikalom.

- Ce se okno ne odzove na signal stenskega
stikala, lahko to pomeni, da je bilo napajanje
okna z elektriénim tokom prekinjeno. Okna ne
upravljajte ro¢no, dokler elektri¢no napajanje
ni znova vzpostavljeno, saj lahko v nasprotnem
primeru poSkodujete konstrukcijo/tesnila okna.

- Priporoamo, da stensko stikalo umestite v
prostoru, kjer sta vgrajena okno in elektri¢na
oprema.

- Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage in
s skrito napeljavo mora biti v skladu z drzavni-
mi predpisi. Ne vgrajujte v obmocje 0, 1 ali 2,
razen Ce se zgornji del okna nahaja v obmocju
3 (e je potrebno, kontaktiranje kvalificiranega
elektriarja).

- Ce je elektri&ni prikljudni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati usposobljena oseba v skladu s
predpisi.

- Ne uporabljajte okna, Ce je potrebno popravilo
ali prilagoditev.

- Preden se lotite vzdrZevalnih del ali popravil
na oknu in izdelkih, povezanih z njim, odklopite
okno iz elektri¢nega omreZja in poskrbite, da se
ga ne more nehote ponovno priklopiti.
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- Zaradi osebne varnosti nikoli ne potiskajte rok
ali telesa skozi okno, ne da bi prej izkljucili elek-
triéno napajanje.

Izdelek

- Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombi-
naciji z drugimi izdelki $koda ali napake niso izkljucene.

-+ Okno je kompatibilno z izdelki, ki nosijo logotip io-homecontrol®.

- Ce se de¥ni senzor zmodi, elektromotor samodejno zapre okno, pre-
zraCevalna loputa pa ostane odprta.

-+ DeZni senzor ima vgrajen grelni element, ki ohranja povrsino suho, da
se ne bi okno zapiralo Ze pri nekaj kapljicah deZja, megli ali rosi.

- Cesteokno odprli ro&no, deZni senzor (ali druga samodejna funkcija)
ne bo mogel aktivirati elektromotorja.

- Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega polo-
Zaja traja najve¢ eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor
pri nenadnem silovitem deZju lahko zmoci, preden se okno zapre.

- Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

* Raven zvoZnega tlaka: L , <70 dB(A).

- Stensko stikalo uporablja enosmerno radijsko komunikacijo in je ozna-
&eno s simbolom {7, Simbol boste nagli pod pokrovom za baterije.

- Frekvencni pas radijskega signala: 868 MHz.

-+ Doseg radijskega signala: 200 m na prostem. Odvisno od gradbene
konstrukcije je frekvencno obmocije v zaprtem prostoru okoli 20 m.
Konstrukcije z ojaCanim betonom, kovinskimi stropi in mavénimi
stenami z jeklenimi €leni lahko zmanj$ajo doseg.

- Predvidena Zivljenjska doba baterij stenskega stikala: do 1 leta.
Baterije: 2 x 1,5-voltni alkalni velikosti AAA.

VzdrZevanje

- Ce je okno name&&eno in uporabliano pravilno, zahteva minimalno
vzdrZevanje.

- PrivzdrZevanju in montaZi je treba upoStevati predpise za zdra-
vstveno varstvo in varstvo pri delu.

- Priporo¢amo, da plinske vzmeti zamenjate v 10 letih po vgradnji
okna. Plinske vzmeti so del sistema za odpiranje/zapiranje z vgrajeno
zasCito pred nenamernim zapiranjem. Po 10 letih se lahko u&inkovi-
tost delovanja nekoliko poslab$a.

- Priporocamo, da elektromotorje zamenjate priblizno 10 let po vgra-
dnji in se tako izognete okvaram.

- Umazanija na deznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju.
Zato priporoamo, da deZni senzor oCistite z mehko viazno krpo
enkrat ali dvakrat letno oziroma po potrebi.

- EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi.

A 1zdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot
elektri¢na in elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale,
sestavne dele in snovi. Precrtan zabojnik na kolesih oznacuje, da od-
padne elektricne in elektronske opreme ni dovoljeno odlagati skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Zbirati jo je treba loceno v zbirnih centrih
za recikliranje, na drugih primernih zbirnih mestih ali jo pridobiti
neposredno iz gospodinjstev, da se povecajo moznosti recikliranja,
vnovi¢ne uporabe in izkoris¢anja odpadkov elektri¢ne in elektronske
opreme. Z lo¢evanjem odpadne elektri¢ne in elektronske opreme s
tem simbolom prispevate k zmanj$anju koli¢ine seZganih ali zakopa-
nih odpadkov in zmanjSate negativne vplive na zdravie ljudi in okolje.
Dodatne informacije so na voljo pri tehni¢nem sektorju lokalne
skupnosti ali podjetju VELUX.

- Ce je baterije mogoce odstraniti, je treba izdelek in baterije odvreci
loceno.

- Nadomestni deli so na voljo v vaSem prodajnem podjetju VELUX. Pri
naroCilu navedite podatke z napisne tablice.

- Stehni¢nimi vprasanji se obrnite na predstavni$tvo podjetja VELUX,
kontaktne podatke najdete na seznamu ali na wwwvelux.com.

Tehniéne informacije
Napetost: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Stopnja zasCite: IP 44

Glavni kabel: 2 x 1,5 mm?2

©

homecontrol

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
montazo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izbolj$a
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com




SLOVENSKY: DoleZité informacie

Pred zaCatim montédZe a prevadzky si pozorne precitajte ndvod.
OdloZte si pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v
buducnosti a odovzdajte ich aj kaZdému dalSiemu novému pouZivatelo-

vi

vyrobku.

Bezpecnost
- Elektrické stresné okno VELUX GPU mdZu po-

uZfvat len osoby (starie ne? 8 rokov) s dosta-
toénymi skisenostami a vedomostami, ak boli
riadne poucené o bezpe¢nom pouzivani zaria-
denia, a ak su schopné rozoznat hroziace ne-
bezpedenstvo. Cistenie a pouZfvatelskud udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

- Nezapédjajte okno do elektrickej siete pred do-

koncenim montaze v sulade s ndvodom.

- Deti sa nesmu hrat s oknom ani s ovladacim

spfnacom.

- Ak okno nereaguije na signal z ovladacieho spi-

naCa, mdze to znamenat, Ze doSlo k preruseniu
napajania okna. Okno sa nesmie obsluhovat ruc-
ne, kym sa neobnovi napdjanie, pretoze by mohlo
ddjst k poSkodeniu konstrukcie/tesnent okna.

- Ovladact spina¢ odporic¢ame umiestnit do tej

miestnosti, v ktorej je nainstalované prislusné
okno a jeho elektrické prislusenstvo.

- Monta? v miestnostiach s vysokou hladinou

vlhkosti a so skrytou elektroinstaldciou must
zodpovedat platnym narodnym normam.
Nemontujte vyrobok v zéne 0, 1 alebo 2, pokial
sa vrchnd ast vyrobku nenachéddza v zéne 3 (v
pripade potreby kontaktujte kvalifikovaného
elektrikéra).

- Ak d6jde k poSkodeniu sietového kabla, je ne-

vyhnutné tento kdbel vymenit. Vymenu musi v
sulade s platnymi predpismi vykonat kvalifiko-
vany odbornik.

- Nepouzivajte okno, pokial vyZaduje opravu

alebo nastavenie.

- Pred vykondvanim akéhokolvek servisného

zasahu alebo Udrzby okna a k nemu pripojenych
zariadeni odpojte privod elektrického prudu a
uistite sa, & nemdze ddjst k nédhodnému zapojeniu.

- V zaujme osobnej bezpec&nosti nikdy nevystr-

V

kujte z okna ruky alebo telo, ak predtym ne-
vypnete napajanie zo siete.

yrobok
Okno je urcené na pouzitie s origindlnymi vyrobkami znacky VELUX.
Pripojenie k inym vyrobkom moZe spdsobit poSkodenie alebo ne-
sprdvne fungovanie.

- Okno je kompatibilné s vyrobkami oznacenymi logom io-homecontrol®.
- Ak zvlhne daZdovy senzor, motor okna okno automaticky zatvorf;

ventilacnd klapka vSak zostane otvorena.

- Aby sa zabrdnilo zatvaraniu okna pri velmi drobnom daZdi, hmle ale-
bo rose, je dazdovy senzor vybaveny vyhrievacim telieskom, ktoré
jeho povrch vysusuje.

- Ak bolo okno otvorené manudlne, daZdovy senzor alebo iné automa-
tické funkcie nebudu aktivovat motor okna.

- Ak je okno otvorené dokordn, jeho Uplné zatvorenie mdéze trvat aZ
jednu minutu od aktivacie. To znamen4, Ze v pripade néhleho dazda
moZe do miestnosti vnikndt uréité mnozstvo vody.

- Sneh a/alebo Tad mdZe ovlddanie okna zablokovat.

* Hladina akustického tlaku: L , <70 dB(A).

- Ovlddact spinac je zalozeny na jednosmernej radiofrekvencnej ko-
munikdcii a je oznaceny symbolom £+, Tento symbol sa nachddza pod
krytom schranky batérif.

- Pdsmo réddiovej frekvencie: 868 MHz.

- Dosah radiovej frekvencie: 200 m na volnom priestranstve. Podla
konstrukcie budovy je dosah v interiéri priblizne 20 m. AvSak betd-
nové konstrukcia, kovové stropy a sadrokarténové steny s ocelovy-
mi Castami mdZu dosah skratit.

- Predpokladand Zivotnost batérif ovlddacieho spinaca: Max. 1 rok.
Batérie: 2 alkalické batérie AAA15V.

Udrzba

- Pokial je okno spravne nainstalované, vyZaduje iba minimalnu
udrzbu.

- Udr¥ba a servis musia byt vykonavané v stlade s predpismi
Bezpecnosti prace.

- Odporuca sa vymenit plynové pruZiny do 10 rokov po montaZzi okna.
Plynové pruZiny st sti¢astou otvaracieho/zatvaracieho systému s
integrovanou ochranou proti uviaznutiu. Po 10 rokoch sa ich para-
metre pravdepodobne mierne zhorsia.

- Odporuca sa vymenit motory okien priblizne 10 rokov po montazi,
aby sa predislo ich poruche.

- Necistoty na dazdovom senzore md7u mat za ndsledok nesprav-
ne fungovanie okna. Preto sa dazdovy senzor odportca raz alebo
dvakrat do roka (alebo podTa potreby) Sistit, a to makkou vihkou
textiliou.

- Obal sa musf likvidovat v stlade s platnymi predpismi.

- B Vyrobok vratane batérif (ak ich obsahuje) sa povaZuje za elek-
trické a elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materidly,
sucasti a latky. Symbol preskrtnutého smetného kosa s kolieskami
upozorfiuje na to, Ze odpad z elektrického a elektronického zariadenia
sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Elektricky a elek-
tronicky odpad sa musf triedit separatne v recyklac¢nych staniciach
alebo na inych zbernych miestach, pripadne sa musf vyzdvihnuit
priamo z domdcnostf, aby sa zvysila moZnost jeho recyklédcie a opa-
tovného pouZitia. Triedenim elektrického a elektronického odpadu
oznaceného tymto symbolom prispievate k zniZovaniu objemu spa-
Tovaného alebo sklddkovaného odpadu a zmierfiujete jeho negativny
vplyv na Tudské zdravie a 7ivotné prostredie. Dalgie informacie moze-
te ziskat z miestneho odboru technickych sluZieb alebo od predajcu
vyrobkov znacky VELUX.

- Ak sU batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat
samostatne.

- Néhradné diely su k dispozicii vo vasej predajni znacky VELUX. Pro-
sfm, uvedte informdcie z identifikacného Stitka.

- S akymikolvek technickymi otdzkami sa obratte na spolo¢-
nost VELUX. Pozrite si zoznam telefénnych &isel alebo stréanku
www.yvelux.com.

Technické informéacie
Napétie: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Stupen ochrany krytia: IP 44
Sietovy kédbel: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpetnej radiovej technoldgie, ktord sa
N jednoducho instaluje. Vsetky vyrobky s oznaenim io-homecontrol® dokazu navzijom
komunikovat, o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a isporam energie.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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SRPSKI: VaZne informacije
Pre ugradnje i rukovanja pazljivo procitajte instrukcije. Molimo da
saCuvate uputstva te ih predate bilo kojem novom korisniku.

Bezbednost

- VELUX GPU krovni prozor na elektro upravljanje
mogu da koriste osobe (starije od 8 godina) koje
imaju dovoljno iskustva i znanja ako su im data
uputstva u vezi sa bezbednim koriséenjem ure-
daja i ako razumeju mogudu opasnost. Cidéenje
i odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
nadzora.

- Ne spajajte prozor na dovod elektri¢ne energije
pre nego $to ga u potpunosti ne instalirate u
skladu s uputstvima za upotrebu.

- Deca ne smeju da se igraju prozorom ili kon-
trolnim prekidacem.

- Ako prozor ne reaguje na signal iz kontrolnog
prekidacCa, to moZe ukazivati na prekid dovoda
struje u prozor. Prozorom ne sme da se upravlja
ru¢no dok se dovod struje ponovo ne usposta-
vi, jer bi to moglo oStetiti konstrukciju prozora/
zaptivaCe na prozoru.

- Preporucuje se da kontrolni prekidac posta-
vite u prostoriju u koju su postavljeni prozor i
njegovi elektricni proizvodi.

- Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom
vlaZnosti ili sa skrivenim kabliranjem mora biti
uradena u skladu sa nacionalnim propisima.

Ne instalirati u zoni 0, 1 ili 2 osim ukoliko je vrh
prozora u zoni 3 (kontaktirajte kvalifikovanog
elektriara ukoliko je potrebno).

- Ukoliko se oSteti glavni kabal, mora da ga
zameni kvalifikovano osoblje u skladu sa drZzav-
nim propisima.

- Ne koristite prozor ako je potrebna popravka ili
podeSavanje.

- Iskljucite dovod struje pre bilo kakvog rada na
odrZavanju ili servisiranju prozora i proizvoda
vezanih za njega, i postarajte se da se ne moze
slu¢ajno ponovo ukljuditi.

- Zbog li¢ne sigurnosti, nikada ne stavljajte ruku
i ne naginjite se kroz prozor dok prvo ne isklju-
ite dovod struje.

Proizvod

- Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moZe prouzrokovati o§tecéenje ili
kvarove.

- Prozor je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol®
logo.

- Ukoliko se kigni senzor pokvasi, operater prozora automatski zatvara
prozor; medutim, ventilacioni preklop ostaje otvoren.
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- Da bi se sprecilo zatvaranje prozora u slu¢aju veoma sitne/slabe kise,
magle ili rose, senzor za kisu je opremljen grejnim elementom da bi
povrsina ostala suva.

- Ukoliko je prozor otvoren ru¢no, operater prozora se nece aktivirati
putem senzora za kiSu ili drugih automatskih funkcija.

- Da bi se potpuno otvoren prozor potpuno zatvorio, potrebno je do
jednog minuta od momenta aktiviranja. Stoga, u slu¢aju iznenadne
kiSe, voda moZe udi u sobu pre nego $to se prozor zatvori.

- Uslucaju snega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti ometeno.

- Nivo buke: LpA <70dB(A).

- Kontrolni prekidag je zasnovan na jednosmernoj RF (radio-frekven-
tnoj) komunikaciji i ozna&en je simbolom ) Ovaj simbol moZete nadi
ispod poklopca odeljka za bateriju.

- Opseg radio frekvencije: 868 MHz.

- Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. U zavisnosti od
konstrukcije zgrade, unutrasnji domet je priblizno 20 m. Medutim,
zgrade sa armiranim betonom, metalnim plafonima i gipsanim zido-
vima koji imaju ¢eli¢ne delove mogu umanjiti domet.

- Ocekivani vek trajanja baterije kontrolnog prekidaca: do 1 godine.
Baterije: 2 alkalne AAAod 1,5V.

OdrZavanje

- Ako se pravilno ugradi i koristi, prozor zahteva samo minimalno
odrZavanje.

- QOdrzavanje i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o
za$titi na radu.

- Preporucuje se da zamenite gasne opruge u roku od 10 godina od in-
stalacije prozora. Gasne opruge su deo sistema otvaranja/zatvaranja
sa integrisanom zastitom od blokade. Posle 10 godina, njihov u¢inak
de verovatno neznatno opasti.

- Preporucuje se da zamenite operatere prozora oko 10 godina nakon
instalacije da bi se sprecio kvar.

- Prljav$tina na senzoru za kiSu moZe da uzrokuje probleme pri uprav-
ljanju. Zbog toga se preporucuje ¢iséenje senzora za kisu mekom,
vlaznom krpom jednom ili dva puta godi$nje, po potrebi.

- AmbalaZu morate odbaciti u skladu sa drZavnim propisima.

- X Proizvod, ukljudujudi i baterije, ako postoje, smatra se elektricnom
i elektronskom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i
supstance. Precrtana kanta za smede zna&i da otpadna elektri¢na i
elektronska oprema ne sme da se odlaZe sa kuénim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima
za prikupljanje, odnosno preuzimati direktno iz domadinstava da bi
se povecale moguénosti recikliranja i ponovnog koriséenja otpadne
elektric¢ne i elektronske opreme. Razdvajanjem otpada elektri¢nih i
elektronskih proizvoda koji imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju
koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada, kao i smanjenju negativnog
uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu. Dodatne informacije potrazite u
tehnickoj administraciji lokalne opstine ili od VELUX kompanije.

- Ako je mogude izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbaci-
vati zasebno.

- Rezervni delovi se mogu nabaviti preko lokalne VELUX kompanije.
Navedite podatke sa nazivne plocice.

- Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte kompa-
niju VELUX; kontakt telefone moZete pronadi na wwwwvelux.com.

Tehnika informacija
VoltaZa: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Stepen zastite: [P 44
Elektri¢ni kabl: 2 x 1.5 mm?
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io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuéi
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com




SUOMI: Tarkeita tietoja
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kayttoa. Sailytéd ndma ohjeet
my&hempaa tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttajille.

Turvallisuus

- Sahkotoimista VELUX GPU kattoikkunaa voivat
kayttaa (vahintaan 8-vuotiaat) henkilt, joilla
on riittava kokemus ja tietamys, jos heille on
annettu ohjeet sen turvallisesta kaytosta ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat riskit. Lapset
eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta
tai tehda sille kayttajan yllapitotoimia.

- Al yhdista sahkoa ennenkuin ikkuna on asen-
nettu kokonaan asennusohjeiden mukaisesti.

- Lapset eivat saa leikkia ikkunalla tai seinakyt-
kimella.

- Jos ikkuna ei reagoi seinakytkimen signaaliin,
ikkunan virtalahde on ehka kytketty irti. Ikku-
naa ei saa kayttaa manuaalisesti, ennen kuin
virtalahde on kytketty takaisin, silla muutoin
ikkunan rakenne/tiivisteet voivat vahingoittua.

- Suosittelemme, etta sijoitatte seinakytkimen
sithen huoneeseen, mihin ikkuna ja siihen liitty-
vat sdhkoiset tuotteet on asennettu.

- Asennus huoneissa, missa on korkea kosteus ja
piilossa olevat kaapelit, pitda noudattaa voi-
massa olevat valtakunnalliset maaraykset. Al3
asenna alueille 0, 1 tai 2 ellei ikkunan ylaosa ole
alueella 3 (ota tarvittaessa yhteytta valtuutet-
tuun sahkdasentajaan).

- Patevan henkiloston on annettava uusia vau-
rioitunut verkkokaapeli kansallisia maarayksia
noudattaen.

- Al3 kayta ikkunaa, jos joudut korjaamaan tai
sagtamaan sita.

- Irrota tuote sahkdverkosta ennen ikkunan ja
siihen liittyvien tuotteiden yllapitoa tai huolto-
tyota ja varmista, etta tuote ei voi vahingossa
kytkeytya takaisin verkkoon.

- Oman turvallisuutesi vuoksi ala koskaan tyon-
na kattasi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman,
ettad ikkuna onirrotettu sahkoverkosta.

Tuote

- Ikkuna on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX tuotteiden
kanssa. Liittaminen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja
tai virhetoimintoja.

- Ikkuna on yhteensopiva io-homecontrol® merkilla varustettujen
tuotteiden kanssa.

- Jos sadeanturi kastuu, ikkunan moottori sulkee ikkunan automaatti-
sesti, joskin tuuletusluukku jaa auki.

- Jotta ikkuna ei sulkeutuisi tihkusateen tai heikon sateen, sumun tai
kasteen vuoksi, sadeanturissa on 1ammityselementti, joka pitéa sen
pinnan kuivana.

- Jos ikkuna on avattu kasin, ikkunan moottori ei aktivoidu sadeantu-
rin tai muiden automaattisten toimintojen valityksella.

- Ikkunan sulkeminen taysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on
taysin suljettu, kestaa jopa minuutin. Siksi 8killisen sateen yllattaes-
sé huoneeseen voi tulla vetta ennen kuin ikkuna sulkeutuu.

- Lumi ja/tai jaa voi estaa ikkunan toiminnan.

- Agnenpainetaso: L, <70 dB(A).

- Seinakytkin perustuu yksisuuntaiseen radiotaajuustekniikkaan ja se
on varustettu -merkills. Merkki on paristokotelon kannen alla.

- Radiotaajuus: 868 MHz.

- Radioaaltojen kantosade: 200 m avoimella alueella. Rakenteista riip-
puen sisatiloissa noin 20 metria. Terasbetoniset rakenteet, metalli-
katot ja rapatut seinat voivat kuitenkin lyhentaa kantosadetta.

- Seinakytkimen akun oletettu kayttoika on enintdan 1 vuosi.
Paristot: 2 x 1,5 voltin AAA-alkaliparistoa.

Yllapito

- Josikkuna on asennettu oikein ja sitd kdytetdan ohjeiden mukaan, se
edellyttaa vain erittdin vahan yllapitoa.

- Yllapidossa ja asennustdissa on noudatettava tyosuojelumaarayksia.

- On suositeltavaa vaihtaa kaasujouset 10 vuoden kuluessa ikkunan
asennuksesta. Kaasujouset ovat osa avaamis- ja sulkemisjarjestel-
maé4, jonka integroitu turvatoiminto estaa puristuksiin jadmisen.

10 vuoden kuluttua kaasujousien suorituskyky on todennékoisesti
hieman heikentynyt.

- On suositeltavaa vaihtaa ikkunan moottorit noin 10 vuoden kuluttua
asennuksesta, jotta jarjestelma toimii oikein.

-+ Sadeanturissa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on
suositeltavaa puhdistaa sadeanturi pehmeéllg, kostealla kankaalla
kerran, pari vuodessa tarpeen mukaan.

- Pakkaus taytyy havittaa kansallisten maaraysten mukaisesti.

- X Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan séh-
ko- ja elektroniikkalaitteeksi, joka sisaltéa vaarallisia raaka-aineita,
komponentteja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle
tai kerayspisteeseen tai kerattava suoraan kotitalouksilta. Tama
parantaa séhko- ja elektroniikkaromun kierratyksen, uudelleen-
kayton ja hyddyntamisen mahdollisuuksia. Lajittelemalla talla
symbolilla merkityt sahko- ja elektroniikkalaitteet vahennat omalta
osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevén jatteen maaraa, mika
puolestaan vahentaa negatiivisia terveys- ja ymparistovaikutuksia.
Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntiorgani-
saatiolta.

- Jos paristot voidaan poistaa, tuote ja paristot on havitettava erikseen.

- Varaosia saa ottamalla yhteytta VELUX-myyntiorganisaatioon.
IImoita tyyppikilpien tiedot.

- Jos sinulla on teknisia kysymyksia, ota yhteytta paikalliseen
VELUX-myyntiorganisaatioon, katso numero oheisesta listasta tai
osoitteesta www.velux.com.

Tekniset tiedot

Jannite: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Suojausluokka: IP 44
Kaapeli: 2 x 1,5 mm?

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisddvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

www.io-homecontrol.com
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SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las noga igenom hela anvisningen fére installation och man&vrering.
Spara denna anvisning for senare bruk och 1amna den vidare till even-
tuellt nya anvandare.

Sékerhet

- VELUX eldrivet takfonster GPU kan anvandas
av personer (fran 8 &r och darsver) med till-
racklig erfarenhet och kunskap, om de har fatt
instruktioner om hur man anvander det pé ett
sakert satt, och darmed forstar de medfoljande
riskerna. Rengoring och underhall f&r ej utforas
av barn som inte 6vervakas.

- Takfonstret far inte anslutas till elnatet forran
det ar helt fardigmonterat enligt monterings-
anvisningen.

- Barn far inte leka med takfonstret eller vagg-
brytaren.

- Om takfonstret inte reagerar pa signal fran
vaggbrytaren kan det indikera att stromfor-
sorjningen till takfonstret har brutits. Takfonst-
ret f&r inte anvandas manuellt tills stromfor-
sorjningen har dterupprattats, eftersom det
kan skada takfonsterkonstruktionen / pack-
ningarna pa takfonstret.

- Vi rekommenderar att vaggbrytaren placeras
i rummet dar takfonstret med dess elektriska
produkter har installerats.

- For montering i vatutrymmen och vid dold ka-
beldragning ska gallande byggnadsbestammel-
ser foljas. Takfonstret far inte monteras i zon O,
1 eller 2 ominte den 6vre delen av takfonstret
placeras i zon 3 (kontakta ev. en elinstallator).

- Om natkabeln ar skadad, maste den bytas ut
av utbildad personal i enlighet med nationella
regler.

- Takfonstret far inte anvandas om det ar i be-
hov av reparation eller justering.

- Sténg av strommen och sakerstall s att ingen
stromforsorjning oavsiktligt kopplas pé igen
vid underhall eller service av takfénster och
produkter anslutna till stromforsorjningen.

- For din personliga sdkerhet, ha aldrig handen
eller kroppen utanfor takfonstret utan att
stanga av strommen.

Produkt

- Takfonstret har framtagits for att anvéandas ihop med
VELUX produkter. Anslutning till andra produkter kan medftra
skador eller funktionsstérningar.

- Takfonstret ar kompatibelt med produkter markta med
io-homecontrol® logon.

- Om regnsensorn blir vat, stangs takfonstret automatiskt av
takfonstermotorn; ventilationsklaffen forblir emellertid 6ppen.
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- For att forhindra att takfonstret stangs till foljd av mycket 1att/
svagt regn, dimma eller dagg, ér regnsensorn utrustad med ett
varmeelement for att halla ytan torr.

- Om takfonstret har 6ppnats manuellt, aktiveras inte takfénstermo-
torn via regnsensorn eller andra automatiska funktioner.

- Fran helt 6ppet 1age tar det upp till en minut fran aktiveringstid-
punkten innan takfonstret ar helt stéangt. Vid plotsligt regn kan
darfor vatten komma in i rummet innan takfonstret ar helt stangt.

- Vid snofall och/eller isbildning kan funktionen av takfonstret vara
blockerad.

* Ljudtrycksniva: L , <70 dB(A).

- Vaggbrytaren &r baserad pd envags RF kommunikation och méarkt
med symbolen £+, Denna symbol visas under batterihdljet.

-+ Radiofrekvensband: 868 MHz.

- Radiofrekvensrackvidd: 200 m fritt falt. Beroende pa byggnadens
uppbyggnad &r réackvidden inomhus cirka 20 m. Konstruktioneri ar-
merad betong, innertak i metall, gipsvédggar med stélreglar minskar
réckvidden.

- Forvantad livslangd for batterierna i vaggbrytaren: Upp till 1 ar.
Batterier: 2 x alkaline AAA1,5V.

Underhall

- Vid korrekt montage och anvandning kraver takfonstret minimalt
underhall.

- Vid underhall och installation av takfonstret ska hansyn tas till gél-
lande arbetarskyddsregler for byggarbete.

- Det rekommenderas att byta ut gasfjadrarna inom 10 ar efter
installationen av takfonstret. Gasfjddrarna ar en del av 6ppnings-/
stéangningssystemet med inbyggt klamskydd. Efter 10 &r kommer
sannolikt deras funktion vara ndgot nedsatt.

- Det rekommenderas att byta takfonstermotorerna inom 10 &r efter
installationen, for att forhindra funktionsfel.

- Smuts pa regnsensorn kan férorsaka driftsproblem, varfor rengo-
ring av regnsensorn, med en mjuk och vét trasa, en eller tva gdnger
om é&ret eller vid behov rekommenderas.

- Emballaget méaste &tervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

- X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och
elektronisk utrustning och innehéller farliga material, komponenter
och d&mnen. Den 6verkryssade soptunnan symboliserar att avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsam-
mans med hushallssopor. Det méste samlas separat vid dtervin-
ningsstationer eller andra samlingsplatser eller hdmtas direkt fran
hushéllen for att 6ka méjligheterna att &tervinna, &teranvanda och
utnyttja avfall fréan elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att
sortera avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning med denna
symbol bidrar du till att minska volymen av forbréant eller nergréavt
avfall och minska eventuella negativa effekter pd manniskors hélsa
och miljon. Ytterligare information kan erhallas fran kommunens
tekniska avdelning eller fran ditt VELUX forsaljningsbolag.

- Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna
atervinnas separat.

- Reservdelar kan rekvireras fran VELUX forsaljningsbolag. Var god
uppge informationen péa typskylten.

- Eventuella tekniska fragor stélls till VELUX férsaljningsbolag, se
telefonlista eller www.velux.com.

Teknisk information
Natspanning: 230 V ~ 50 Hz 40 VA
Skyddsklass: IP 44

Natkabel: 2 x 1,5 mm?
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io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &r enkel att
installera. Produkter mérkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger okad komfort, sékerhet och energibesparingar.
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TURKCE: Onemli bilgiler

Montaja baslamadan ve triini ¢gahistirmadan once talimatlar dikkat-
lice okuyunuz. Litfen bu kullamim kilavuzunu ileride kullanmak tzere
saklayin veya yeni kullanicilara teslim edin.

Givenlik

- VELUX manuel ¢ati penceresi GPU guvenli
kullamm ve yaratabilecegi tehlikelerle ilgili ta-
limat verildiyse ve iliskili tehlikeler anlagildiysa
yeterli tecriibeye ve bilgiye sahip (8 yas ve
lizeri) insanlar tarafindan kullanilabilir. Temizlik
ve bakimi, gozetimsiz gcocuklar tarafindan yapil-
mamahdir.

- Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke
elektrigine baglamayiniz.

- Cocuklar pencereyle veya duvar anahtariyla
oynamamahdir.

- Pencere, duvar anahtarindan gelen sinyale
tepki vermiyorsa pencereye gelen gu¢ kaynagn
kesilmis olabilir. Pencere, glic kaynagi tekrar
saglanana kadar manuel olarak ¢ahstiriimama-
hdir. Manuel olarak calistiriimast durumunda
pencerenin yapisi/pencere lizerindeki contalar
zarar gorebilir,

* Pencerenin ve elektrikli Grinlerin monte edildi-
di odaya bir duvar anahtari konulmasi tavsiye
edilir.

- Yiksek nem orani ve gizli kablolamanin oldugu
odalardaki montajlar mevcut ulusal yonetme-
liklere uygun olmaldir (gerekirse kalifiye bir
elektrik tesisatgisina basvurunuz).

- Eger sebeke baglant1 kablosu hasar gorirse,
ulusal yonetmeliklere uygun olarak kalifiye
personel tarafindan degistirilmelidir.

- Tamirat veya ayarlama gerekiyorsa, pencereyi
kullanmayin.

- Pencereyle ve pencereye bagh trinlerle ilgili
herhangi bir bakim veya servis igslemi gercek-
lestirmeden once sebekeyle elektrigiyle bag-
lantisini kesin ve yanhslikla tekrar baglanmama-
sini saglayin.

- Kisisel glivenliginiz igin, sebeke elektrigini
kesmeden, kesinlikle elinizi veya vicudunuzu
pencereden disari ¢tkarmayin.

Uriin

- Pencere, orijinal VELUX Urinleriyle kullaniimak lizere tasarlanmis-
tir. Baska uriinlere baglanmasi hasar gérmesine veya bozulmasina
neden olabilir.

- Pencere, io-homecontrol® logosuna sahip triinlerle uyumludur.

- EGer yagmur sensdrii 1slanirsa, pencere motoru pencereyi otomatik
olarak kapatir; fakat havalandirma kanali agik kahr.

- Pencerenin, gok ince/zay1f yagmur, sis veya ¢ig nedeniyle kapanma-
sin engellemek igin, yagmur sensoriinde yizeyi kuru tutacak bir
1s1tma elemani bulunmaktadir.

- E@er pencere manuel olarak agiimigsa, pencere motoru yagmur sen-
sori veya diger otomatik islevler aracih@iyla devreye giremeyecektir.

- Pencerenin tamamen agik konumdan, tamamen kapal konuma geg-
mesi etkinlestirme zamanin takiben bir dakika siirer. Bu nedenle, ani
yagmur baslamasi durumunda, pencere kapanmadan 6nce odanin
igine yagmur suyu girebilir.

- Kar ve/veya buz durumunda, pencerenin calisma mekanizmasi bloke
olabilir.

* Ses basing diizeyi: L, <70 dB(A).

- Duvar anahtar1 tek yonlu RF iletisimi bazh olup simgesiyle isaretlen-
mistirE‘L;. Bu simgeyi pil kapaginin altinda gorebilirsiniz.

- Radyo frekans bandi: 868 MHz.

- Radyo frekans araligi: 200 m serbest alan. Bina yapisina bagh olarak,
bina igi kapsama alani yaklasik olarak 20 metredir. Ancak, betonar-
me yapilar, metal tavanlar ve gelik elemanh alg1 duvarlar bu mesafe-
nin azalmasina neden olabilir.

+ Duvar anahtarinin tahmini pil 6mri: 1 y1la kadar.

Piller: 2 x alkali AAA15V.

Bakim

- Dogru monte edilmesi ve kullaniimasi sartiyla, pencere son derece
az miktarda bakim gerektirir.

- Bakim ve kurulum galigsmalar, is yerindeki Saglhk ve Glivenlik gerek-
sinimleri dikkate alinarak yuritilmelidir.

-+ Pencere montajindan sonraki 10 y1l iginde gazli amortisorlerin
degistirilmesi onerilir. Gazh amortisorler, sikismaya karsi entegre
korumali agma/kapama sisteminin bir parcasidir. 10 y1l sonra perfor-
manslari biraz diisebilir.

+ Arizalari 6nlemek icin montajdan yaklasik 10 y1l sonra pencere
motorlarinin degistirilmesi onerilir.

- Yagmur sensori lzerinde biriken kir, calisma problemleri yaratabilir.
Bu nedenle, yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir kumas kulla-
mlarak yilda bir veya iki kez veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye
edilir.

- Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

- & Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak lizere bu triin, elekt-
rikli ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler,
bilesenler ve kimyasal maddeler igerir. Uzeri ¢izili ¢&p kutusu sem-
bolu, ev atiklariyla birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik
donamm atiklarini ifade eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda
veya diger toplama alanlarinda ayri olarak toplanmal ya da elektrik
ve elektronik donanim atiklarinin geri doniisiim, yeniden kullanim
ve yararlanim olasihgin artirmak amaciyla dogrudan evlerden ahn-
malidir. Bu semboli tasiyan elektrik ve elektronik donanim atiklarim
ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya gémilmesinin azaltiimasina
katkida bulunursunuz. Bu da insan saghgina ve gevreye verilen
zararin azaltilmasinm saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik
dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulagabilirsiniz.

- Piller cikarlabilirse, triin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

- Yedek pargalar1 VELUX satis ofisi araciigiyla temin edebilirsiniz.
Lutfen bilgi plakasinda uriin bilgilerini saglayin.

-+ Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, 1utfen VELUX satis ofisi ile
irtibata geginiz, ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya
www.velux.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

Teknik bilgiler

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40 VA

Koruma derecesi: IP 44

Sebeke baglant1 kablosu: 2 x 1,5 mm?

io;

homecontrol

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
etiketli tranler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, giivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

www.io-homecontrol.com
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ENGLISH:

Lead cable to mains supply.
A\ Do NOT connect the cable to the mains
supply until the window has been completely
installed.

DEUTSCH:

Leitung zur Netzspannung fiihren.

A\ Die Leitung ERST DANN anschliefsen,
wenn die Montage des Fensters vollig abge-
schlossen ist!

FRANGCAIS:

Passer le cable a I'alimentation électrique.

A\ Ne PAS brancher le cable avant installation
compléte de la fenétre.

DANSK:

Ledningen fares frem til netspaendingen.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes, for vinduet
er feerdigmonteret.

NEDERLANDS:

Leid de kabel naar de hoofdstroomvoorzie-
ning.

A\ Sluit de kabel NIET aan voordat het dak-
raam compleet geinstalleerd is.

ITALIANO:

Portare il cavo verso la presa di corrente.

/\ NON collegare il cavo prima che la finestra
sia stata installata completamente.

ESPANOL:

Lleve el cable hasta la conexién eléctrica.

/N\ NO conecte el cable hasta haber termina-
do totalmente la instalacidén de la ventana.

BOSANSKI:

Spojite kabl na glavni izvor energije.

ANE spajajte kabl na glavni izvor energije
sve dok prozor nije u potpunosti ugraden.

BbITAPCKU:

MonseneTe kabena 1o e71. 3aXxpaHBaHe.

A\ HE cebpagaiiTe kabena ¢ en. saxpaHBaHeTo,
npenv nposopelia fia 6bzie HanbIHO UHCTa-
TVpaH.

CESKY:

Privedte kabel ke hlavnimu zdroji.

A\ NEZAPOJUJTE kabel do hlavniho zdroje
dokud nenf okno kompletné nainstalovano.

EESTI:

Vedage juhe pistikupesani.

A\ ARGE iihendage juhet vooluvdrku enne, kui
akna paigaldamine on taielikult 16ppenud.

HRVATSKI:

Dovedite kabel do izvora struje.

A\ NE ukljuduijte prozor u struju dok ugradnja
nije u potpunosti zavrsena.

LATVISKI:

Stravas vads elektribas padevei.

A\ NEPIEVIENOJIET vadu stravas padevei,
kamer logs vél nav iebuvets pilniba.

LIETUVIU:

Kabelis rozetés elektros srovei.

A\ Kol nebaigete montuoti lango, NEJUNKITE
kabelio prie elektros tinklo.

MAGYAR:

Fékabel a villamos hadldhatoz.

A\ NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak
teljes koru felszerelése elétt.

NORSK:

Ledningen fgres frem for nettspenning.

A\ Ledningen m& IKKE tilsluttes for vinduet
er ferdig montert.

POLSKI:

Poprowad? przewdd do Zrddta zasilania.

A\ NIE podtaczaj przewodu do Zrédta zasi-
Tania do momentu catkowitego zakoriczenia
instalacji okna.

PORTUGUES:

Leve o cabo até a tomada.

A\ NAO ligue o cabo & tomada até terminar
totalmente a instalacdo da janela.

ROMANA:

Conduceti cablul 1a sursa de alimentare cu
energie.

/\ NU conectati cablul 1a sursa de energie
decat dupa instalarea completa a ferestrei.

PYCCKUM:

MpoBennTe ceTeBOVi WHYP K UCTOUHUKY
nuTaHung.

A\ HE nopcoenuHsiite ceTeBoM WHYP K CeTU
110 3aBEPLUEHUS YCTAHOBKU OKHa.

SLOVENSCINA:

Speljite kabel do elektrike.

A\ NE priklopite kabla na elektriko dokler ni
okno popolnoma vgrajeno.

SLOVENSKY:

Privedte kdbel ku zdroju elektrického prudu.
A\ NEZAPAJAJTE okno do elektrickej siete
pred dokoncenfm montéze v stlade s ndvo-
dom.

SRPSKI:

Spojite kabal na glavni izvor energije.

ANE spajajte kabal na glavniizvor energije
sve dok prozor nije u potpunosti ugraden.

SUOMI:

Kaapeli viedaan sahkopisteelle.

MAALA yhdistéa kaapelia ennekuin olet suorit-
tanut asennuksen kokonaan.

SVENSKA:

Kabeln dras fram till natspanningen.

A\ Kabeln far INTE anslutas forran takfonst-
ret ar fardigmonterat.

TURKCE:

Kabloyu ana elektrik hattina gére ayarlayiniz.
&Montaj tamamlanmadan pencereyi ana
elektrik hattina BAGLAMAYIN.
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ENGLISH:

Rain sensor with instructions.

If neither a roller shutter nor an awning blind
is to be installed on the window, click the rain
sensor into the fitting with the wire pointing
upwards. Roll up surplus wire and hide under
the top cover.

If aroller shutter SMH is to be installed,
remove the rain sensor supplied with the
window as the roller shutter comes with an
integrated rain sensor.

If an awning blind MML is to be installed,
move the rain sensor supplied with the win-
dow to the side profile of the awning blind.

DEUTSCH:

Regensensor mit Anleitung.

‘Wenn weder ein Rollladen noch eine Hitze-
schutz-Markise auf dem Fenster zu montieren
ist, den Regensensor in den Halter klicken und
die Leitung nach oben positionieren. Uber-
schiissige Leitung aufrollen und die Leitung
unter den Markisenkasten legen.

Wenn ein Rollladen SMH zu montieren ist,
den Regensensor des Fensters entfernen, da
der Rollladen mit integriertem Regensensor
geliefert wird.

Wenn eine Hitzeschutz-Markise MML zu
montieren ist, ist der Regensensor des Fens-
ters auf der seitlichen Fiihrungsschiene der
Hitzeschutz-Markise zu verlegen.

FRANCAIS:

Détecteur de pluie et sa notice.

Sivous ninstallez pas de volet roulant ou de
store extérieur, insérer le capteur de pluie dans
le support plastique avec le céble dirigé vers
le haut. Enrouler et cacher le surplus de cable
sous le capot supérieur.

Si un volet roulant SMH doit &tre installé, reti-
rer le capteur de pluie fourni avec la fenétre
carle volet roulant est livré avec un capteur
de pluie intégré.

Sivous souhaitez installer un store extérieur
MML, déplacer le capteur de pluie fourni sur la
glissiére du store.

DANSK:

Regnsensor med vejledning.

Hvis vinduet hverken skal forsynes med en
rulleskodde eller en markise, klikkes regnsen-
soren fast i holderen med ledningen pegende
opad. Overskydende ledning rulles op og
skjules under topkassen.

42 VELUX®

Skal vinduet forsynes med en rulleskodde
SMH, afmonteres vinduets regnsensor, da rul-
leskodden leveres med integreret regnsensor.
Skal vinduet forsynes med en markise MML,
flyttes vinduets regnsensor til markisens
sideskinne.

NEDERLANDS:

Regensensor met instructies.

Als er geen rolluik of buitenzonwering gein-
stalleerd wordt op het raam kan de regensen-
sor op de bovenplaat bevestigd worden met de
draad aan de bovenkant. Rol de draad die over
is op en stop dit onder de bovenplaat.

Als een rolluik SMH wordt geinstalleerd moet
de regensensor die bij het raam geleverd
wordt verwijderd worden aangezien het
rolluik met een geintegreerde regensensor
geleverd wordt.

Als een buitenzonwering MML geinstalleerd
wordt moet de regensensor die bij het raam
geleverd wordt op de zijkant van de buitenzon-
wering gemonteerd worden.

ITALIANO:

Sensore pioggia con istruzioni.

Qualora né la tapparella né la tenda esterna
siano installate sulla finestra, stacca il sensore
pioggia con un click dalla sua sede tenendo

il cavo rivolto verso 1'altro. Avvolgi il cavo
eccedente e nascondilo sotto il rivestimento
superiore.

Se devi installare una tapparella SMH, rimuovi
il sensore pioggia fornito con la finestra in
quanto le tapparelle sono integrate con un
sensore pioggia.

Se invece deviinstallare una tenda esterna
elettrica MML, sposta il sensore pioggia
fornito con la finestra sulle guide laterali della
tenda per esterno.

ESPANOL:

Sensor de lluvia con instrucciones.

Si no estéd instalada ni una persiana ni un toldo
en la ventana, haga click en el sensor de lluvia
en el equipamiento con el cable con la flecha
hacia arriba. Enrolla el exceso de cable y es-
céndalo bajo el perfil superior de la ventana.
Siuna persiana SMH es instalada, elimine el
sensor de lluvia suministrado con la ventana,
ya que la persiana tiene integrada un sensor de
Tluvia.Si un toldo MML es instalado, desplace
el sensor de lluvia suministrado con la ventana
hacia los canales del toldo.

BOSANSKI:

Senzor za kiSu s uputstvima za upotrebu.

Ako na prozor nede biti ugradena ni vanjska
roletna ni vanjska tenda, uklopite senzor za
kiSu u drZac sa Zicom okrenutom prema gore.
Smotajte viSak Zice i sakrijte je ispod gornjeg
poklopca.

Ako de na prozor biti ugradena vanjska roletna
SMH, uklonite senzor za kiSu koji ste dobili s
prozorom, jer vanjska roletna dolazi s ugrade-
nim senzorom.

Ako de na prozor biti ugradena vanjska tenda
MML, pomjerite senzor za kiSu koji ste dobili s
prozorom u bo¢ne kanale vanjske tende.

BBbIIFTAPCKW:

CeHs0p 3a IbXTL, C IHCTPYKLWW.

Ako Ha nposopeLa HAMa la e MOHTUPA HUTO
BbHLUHA POTIETHa LLIOPa, HUTO BbHLUIEH CEHHUK,
LipaKkHeTe CeH30pa 3a IIbXT B AbPXaua, KaTo
KabenbT e HacoueH Harope. HaBuiite nanuuwHua
kaben ro ckpuiiTe nop ropHus Kanak.

Ako TpsibBa [la ce MOHTVIPa BbHLLUHa POTIETHA
wopa SMH, ceaneTe ceH3opa 3a obX[, IocTa-
BEH C MPO30peLla, Tbii KaTO BbHLIHUTE POTNIETHY
LLLOPW Ce [IOCTaBAT C BrpaZleH CeH30D 3a AbX .
Ako TpsibBa [la ce MOHTVPA BbHLUEH CEHHVIK
MML, npemecTeTe ceH3opa 3a ObXT, IOCTaBeH
C NPo30peLa, KbM CTPaHWUHVTE KaHanu Ha
CEeHHVIKa.

CESKY:

Destovy sensor s montaznim ndvodem.

Pokud na okno nechcete montovat venkovni
roletu ani markyzu, do kovanf okna zacvaknéte
destovy senzor s kabelem sméFujicim nahoru.
Svinite prebyteény kabel a schovejte jej pod
hornf oplechovani.

Pokud chcete montovat venkovni roletu SMH,
odeberte destovy senzor doddvany s oknem,
protoZe venkovni roleta disponuje integrova-
nym destovym sensorem.

Pokud chcete montovat markyzu MML,
destovy senzor doddvany s oknem presurite na
néktery z boénich profild markyzy.

EESTI:

Vihmaandur koos juhendiga.

Kui aknale ei paigaldata ei turvarulood ega
paikesevariju, siis kldpsake vihmaandur kinni-
tusdetaili nii, et traat oleks suunatud tlespoole.
Kerige Uleliigne traat rulli ja peitke Ulemise
kattepleki alla.

Kui turvaloo SMH kuulub paigaldamisele, siis
eemaldage aknaga kaasas olev vihmaandur,
sest turvaruloo sisaldab integreeritud vih-
maandurit.



Kui paikesevari MML kuulub paigaldamisele,
viige aknaga kaasas olev vihmaandur paikese-
varju kuljeprofiilile.

HRVATSKI:

Senzor za kiSu sa uputama za ugradnju.

Ako se na prozor ne postavlja vanjska roleta ni
vanjska tenda, pritisnite senzor za kiSu u okove
sa zicom okrenutom prema gore. Uvijte viSak
Zice i sakrijte ga ispod pokrovne kape.

Ako ¢e se montirati vanjska roleta SMH,
uklonite senzor za kiSu isporucen s prozorom
jer se vanjska roleta isporucuje s integriranim
senzorom za kisu.

Ako ¢e se montirati vanjska tenda MML, pre-
mjestite senzor za kiSu isporucen s prozorom u
bocne kanale vanjske tende.

LATVISKI:

Lietus sensors ar pievienotam instrukcijam.
Jalogam nav jauzstada ne rullveida slégi,
nedz saulessargs, ievietojiet lietus sensoru
stiprindjuma ar vadu uz aug8u, 11dz sadzirdat
Kklikski. Satiniet lieko vadu un paslépiet to zem
augséja parsega.

Jairjauzstada rullveida slégi SMH, nonemiet
loga komplektacija ieklauto lietus sensoru, jo
rullveida slégiem ir iebuveéts lietus sensors.
Jair jauzstada saulessargs MML, parvietojiet
loga komplektacija ieklauto lietus sensoru uz
saulessarga sana kanaliem.

LIETUVIU:

Lietaus jutiklis su instrukcija.

Jei ant lango nebus montuojama nei iSoriné
Zaliuzé, nei markizé, jspauskite lietaus jutiklj
jarmatirg laidu nukreiptu auk§tyn. Suvynio-
kite laido pertekliy ir paslépkite po virsutine
detale.

Jei reikia sumontuoti iorine Zaliuze SMH,
iSimkite lietaus jutiklj, pateiktg kartu su langu,
nes iSoriné Zaliuze tiekiama su integruotu
lietaus jutikliu.

Jei reikia sumontuoti markize MML, perkel-
kite su langu pateiktg lietaus jutiklj markizés
Soninius kanalus.

MAGYAR:

Esdérzékeld utasitasokkal.

Ha sem redényt, sem kiilsé h6védd rolét nem
tervez az ablakra szerelni, pattintsa be az esé-
érzékel6t a rogzitéelembe Ugy, hogy a vezeték
felfelé mutasson. Tekerje fel a tobbletvezeté-
ket, és rejtse a felsé takardlemez alé.

Ha SMH redényt tervez felszerelni, tavolitsa
el az ablakkal kapott eséérzékelt, mert a
redénynek beépitett eséérzékeldje van.

Ha MML kiilsé hévédd roldt tervez felszerelni,
helyezze 4t az ablakkal kapott eséérzékelst a
kils6 hévéds rold oldalsd vezetdsinjére.

NORSK:

Regnsensor med veiledning.

Hvis det verken skal monteres en rulleskodde
eller en screen pé vinduet, klikk regnsensoren
pé plass i holderen med ledningen pekende
oppover. Kveil opp overskytende ledning og
gjem under toppdekslet.

Hvis det skal installeres en rulleskodde SMH,
fjern regnsensoren, som kom med vinduet
ettersom rulleskodden har egen integrert
regnsensor.

Hvis det skal monteres en screen MML, flytt
regnsensoren, som kom med vinduet, til side-
kanalene péa screenen.

POLSKI:

Czujnik deszczu z instrukcja.

Jesli ani roleta zewnetrzna, ani markiza nie
maja byd zainstalowane w oknie, wcisnij w
okucie czujnik deszczu z drutem skierowanym
do géry. Zwin nadmiar drutu i ukryj pod gér-
nym oblachowaniem.

Jesli ma by¢ zainstalowana roleta zewnetrz-
na SMH, usuri czujnik deszczu dostarczony z
oknem, poniewaz roleta jest wyposazona we
whbudowany czujnik deszczu.

Jesli ma by¢ zainstalowana markiza MML,
przesun czujnik deszczu dostarczony z oknem
do bocznych kanatéw markizy.

PORTUGUES:

Sensor de chuva com instrugoes.

Se ndoinstalar um estore exterior ou um toldo
exterior na janela, encaixe o sensor de chuva
no suporte com o cabo virado para cima. En-
role o cabo em excesso para debaixo do perfil
superior da janela.

Seinstalar um estore exterior SMH, remova o
sensor de chuva fornecido com a janela uma
vez que o estore exterior j& tem um sensor de
chuva integrado.

Seinstalar um toldo exterior MML, mude o
sensor de chuva fornecido com a janela para o
perfil lateral do toldo exterior.

ROMANA:

Senzor de ploaie. Instructiuni.

Daca pe fereastra nu trebuie instalat nicio
roletd exterioara si niciun rulou exterior
parasolar, introduceti senzorul de ploaie in
feronerie, cu firul indreptat in sus. Rulati sur-
plusul de sédrma si ascundeti-l sub aparatoarea
superioara.

Daca trebuie montata o roletd exterioara
SMH, scoateti senzorul de ploaie furnizat
Tmpreuna cu fereastra, deoarece roleta exte-
rioard este prevazuta cu un senzor de ploaie
integrat.

Daca trebuie montat un rulou exterior paraso-
lar MML, montati senzorul de ploaie furnizat
Tmpreuna cu fereastra pe canalele laterale ale
ruloului exterior parasolar.

PYCCKMUI:

PykoBOLCTBO N0 yCTaHOBKE ZlaTuvika LLOX .
Ecnu Ha okHO He npezinonaraeTcs ycTaHaBnv-
BaTb HV POTNbCTABHW, HU MAPKU3ET, BCTaBbTE
IlaTuvK 1oXada B ukcaTop Tak, UTobbl MPOBOTL
6bI71 HanpaBTeH BBepX. CBEPHUTE UMULLIKY
NPOBOZA U CNPSAYLTE NOZA BEPXHEN HAaKNaZKON.
Ecnv Heo6xomMMmo yCTaHOBUTL POTIbCTABHY
SMH, CHUMWTE maTUnK LOXIA, NOCTaBNAEMbIVi
C OKHOM, MOCKOTIbKY POTIbCTaBHY OCHALLEHbI
BCTPOEHHbIM [1aTUVNKOM JIOXKTA.

Ecnv Heobxomvmo ycTaHOBUTL MapkuzeT MML,
nepemecTvTe aTuuK JOXs, NOCTaBNAeMblii C
OKHOM, B 60KOBbIE KaHaTlbl 3TOr0 MapKu3eTa.

SLOVENSCINA:

DeZni senzor z navodili.

Ce na okno ne boste namestili niti zunanje
rolete niti zunanjega mreZastega senéila, v
okovije namestite deZni senzor, da se zasko-
¢i. Pri tem mora biti kabel obrnjen navzgor.
Zvijte odvecni kabel in ga skrijte pod zgornjo
pokrivno kapo.

Ce boste namestili zunanjo roleto SMH,
odstranite deZni senzor, ki je bil priloZen oknu.
Zunanja roleta ima namrec integriran dezni
senzor.

Ce boste namestili zunanje mreasto sengilo
MML, premaknite deZni senzor, ki je bil prilo-
Zen oknu, na stranske kanale zunanjega sencila.

SLOVENSKY:

Dazdovy senzor s ndvodom.

Ak na okne nie je nainStalovana vonkajsia
roleta ani markiza, zapojte dazdovy senzor

do kovania s vodi€¢om smerujicim nahor.
Prebytoény vodic€ zvifite a skryte ho pod horny
kryt.

Ak chcete nainStalovat vonkajsiu roletu SMH,
demontujte dazdovy senzor dodévany s oknom,
pretoZe vonkajSia roleta sa dodéva s integro-
vanym dazdovym senzorom.

Ak sa ma nainstalovat markiza MML, posurite
dazdovy senzor doddvany s oknom do bo¢nych
kandlov markizy.

SRPSKI:

Senzor za kiSu s uputstvima za upotrebu.

Ako se na prozor ne instalira spoljasnja roletna
niti spoljna mreZica, ugradite senzor za kiSu u
drZac sa Zivom usmerenom nagore. Zamotajte
viSak Zice i sakrijte je ispod gornje zastite
prozora.

Ako se instalira spoljasnja roletna SMH, skinite
senzor za kiSu isporucen sa prozorom, posto
roletna dolazi sa integrisanim senzorom za
kisu.

Ako se instalira spoljna mrezica MML, pre-
mestite senzor za kiSu u bo¢ne kanale spoljne
mreZice.

SUOMI:

Sadeanturi ja asennusohjeet.

Jos ikkunaan ei ole tarkoitus asentaa rulla-
suojaa eikd markiisia, napsauta sadeanturi
kannakkeeseen niin, etta johto osoittaa
ylospain. Rullaa yliméarainen johto ja piilota se
ylapellin alle.

Jos asennat rullasuojan SMH, poista ikkunan
mukana toimitettu sadeanturi, koska rullasuo-
jassa onintegroitu sadeanturi.

Jos tarkoituksena on asentaa markiisi MML,
siirra ikkunan mukana toimitettu sadeanturi
markiisin sivukanaviin.

SVENSKA:

Regnsensor med monteringsanvisning.

Om ingen jalusi eller markis ska installeras pa
takfonstret, klicka ner regnsensorn i héallaren
med kabeln pekandes uppat. Rulla ihop éver-
skottssladd och gém under toppladan.

Om en jalusi SMH ska installeras, ta bort regn-
sensorn som medfdljer takfonstret da jalusin
kommer med en integrerad regnsensor.

Om en markis MML ska installeras, flytta
den regnsensor som medfoljer takfonstret till
markisens sidoskena.

TURKGE:

Talimatlariyla yagmur sensori.

Pencereye panjur veya golgelik takiimayacak-
sa, yagmur sensoriini kablo yukari bakacak
sekilde mentesenin igine oturtun. Fazla teli
sarin ve Ust kapa@in altina saklayin.

SMH panjur takilacaksa, panjurun entegre
yagmur sensori bulundugundan pencereyle
birlikte verilen yagmur sensorini sokin.
MML golgelik takilacaksa, pencereyle birlikte
verilen yagmur sensorini golgeligin yan
kanallarina tasiyin.
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ENGLISH:

For full and correct closing of the win-

dow:

@ Open the window with the control bar.

(2 Remove and discard transportation
spacers between frame and sash.

 Close the window with the control bar.

(@) Connect the window to mains supply.

® Insert batteries in wall switch.

(® Close the window completely with the wall
switch.

DEUTSCH:

Zum vollen und korrekten Schliefden des

Fensters:

@ Das Fenster mit der Griffleiste 6ffnen.

@ Transport-Abstandshalter zwischen Blend-
rahmen und Fligel entfernen.

® Das Fenster mit der Griffleiste schliefen.

@) Das Fenster an die Netzspannung
anschliefden.

® Batterien in den Funk-Wandschalter
einlegen.

® Das Fenster mit dem Funk-Wandschalter
vollstandig schliefden.

FRANCAIS:

Pour une fermeture compléte et cor-

recte de 1a fenétre:

@ Ouvrir 1a fenétre avec la barre de
manoeuvre.

@ Enlever et jeterles entretoises de trans-
port entre 'ouvrant et le dormant.

(® Refermer la fenétre avec la barre de
manceuvre.

@) Brancher la fenétre au secteur.

(® Insérer les piles dans le clavier mural.

® Fermer compléetement la fenétre avec le
clavier mural.

DANSK:

For fuldsteendig og korrekt lukning af

vinduet:

@ Abn vinduet ved hjeelp af gribelisten.

@ Fjern transportbeskyttelse mellem karm
og ramme.

@ Luk vinduet ved hjeelp af gribelisten.

@ Tilslut vinduet til netspaending.

(® Seet batterier i vaegkontakten.

® Luk vinduet helt ved hjeelp af
veegkontakten.
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NEDERLANDS:

Voor een volledige en juiste sluiting van

het dakraam:

@ Open het dakraam met de bedieningshand-
greep.

@ Verwijder de transportblokjes tussen het
draaiend gedeelte en het kozijn en gooi
deze weg.

® Sluit het dakraam met de bedieningshand-
greep.

@) Sluit het dakraam aan op de netstroom.

® Stop de batterijen in de wandschakelaar.

® Sluit het dakraam volledig met de wand-
schakelaar.

ITALIANO:

Per una chiusura completa e corretta

della finestra:

@Apri la finestra con la barra di manovra.

@ Rimuovi e rilascia i distanziatori di traspor-
to tra telaio e battente.

3 Chiudi la finestra con la barra di manovra.

@) Collega la finestra all'alimentazione.

® Inserisci le batterie nella pulsantiera a
muro.

(® Chiudi 1a finestra completamente con 1a
pulsantiera a muro.

ESPANOL:

Para un cierre completo y correcto de la

ventana:

@ Abra la ventana con 1a barra de maniobra.

@ Retire los espaciadores del embalaje entre
el marcoy la hoja.

@ Cierre la ventana con la barra de maniobra.

@ Conecte la ventana a la red eléctrica.

® Inserte las pilas en el pulsador de pared.

® Cierre la ventana completamente con el
pulsador de pared.

BOSANSKI:

Za potpunoiispravno zatvaranje pro-

zora:

@ Otvorite prozor pomocu rudke.

2 Uklonite transportne distancere izmedu
okvira ikrila.

® Zatvorite prozor pomodu rucke.

@) Spojite prozor na elektridnu mrezu.

(® Umetnite baterije u kontrolni prekidad.

® Prozor u potpunosti zatvorite pomodu
kontrolnog prekidaca.

BbIITAPCKMW:

3a MbJIHO Y NPaBUNHO 3aTBapsAHe Ha

nposopeua:

@ OtBopeTe Npo3opeLIa Upes APbXKaTa 33
ynpasneHue.

(2 OTcTpaHeTe U VXBLPTIETE TPAHCMOPTHUTE
IUCTaHUMOHEPU MEXZY KacaTa v KpUmoTo.

(® 3aTBOpeTE NPO3OpELia Upes IpbXKaTa 3a
ynpasneHue.

(@) CebpxeTe NPo30peLia KbM 3aXPaHBaHETO.

® MNocTaBeTe 6aTepunTe B CTEHHMS KTIHOY 33
ynpasneHue.

(® 3aTBOpETE NPO30PELIa HAMbBIIHO UPe3 CTeH-
HUS KTItOU 338 yNpaBTeHe.

CESKY:

Pro UpIné a spravné zavieni stifeSniho

okna:

@ Otevrete stFedni okno pomoct ovladdactho
madla.

(@ Odstratite prepravni podlozky mezi rémem
a kridlem.

(3 Zavtete stFedni okno pomoct ovlddactho
madla.

@ Pripojte vyrobek k napajent.

®) Vlozte baterie do oviddactho spinade.

(® Zcela zaviete stFesnf okno pomoct ovlada-
ctho spinace.

EESTI:

Korrektne akna avamine:

@ Avage aken kaepidemest.

(2 Eemaldage ja visake &ra raami ning lengi
vahel olevad transpordipehmendused.

® Sulgege aken kaepidemest.

@ Uhendage aken vooluvarku.

® Sisestage patareid seinalilitisse.

® Sulgege aken seinaliiliti abil.

HRVATSKI:

Za potpuno i ispravno zatvaranje pro-

zora:

@ Otvorite prozor pomodu gornje rudke.

@ Skinite i bacite transportne odstojnike
izmedu okvira i krila.

® Zatvorite prozor pomodu gornje ruke.

@ Spojite prozor na dovod struje.

(® Umetnite baterije u zidni prekidad.

(® Poptuno zatvorite prozor pomodu zidnog
prekidaca.



LATVISKI:

Lai pareizi un pilnTba aizvértu logu:

@ Atveriet rokturi.

® Nonemiet transportésanas starplikas, kas
atrodas starp rami un vértni.

@ Aizveriet logu ar rokturi.

@ Savienajiet logu ar stravas padevi.

® Ievietojiet baterijas kontroles sl&dz.

® Aizveriet logu ar kontroles sl&dzi.

LIETUVIU:

Norédami iki galo tinkamai uZdaryti

langa:

@ Atidarykite langg skersine rankena.

(@ Pagalinkite ir i8meskite transportavimo
intarpus tarp rémo ir varcios.

@ UZdarykite langg skersine rankena.

@) Prijunkite langa prie maitinimo tinklo.

(® Idekite baterijas j valdymo jungikli.

® Valdymo jungikliu uzdarykite langa iki galo.

MAGYAR:

Az ablak teljes és tokéletes bezarasa

érdekében:

@ Nyissa ki az ablakot a kilinccsel.

(@ Tévolitsa el és dobja ki a tok és a szarny ko-
z0tti, szallitdshoz alkalmazott tavtartdkat.

®z4 rja be az ablakot a kilinccsel.

(@) Csatlakoztassa az ablakot az elektromos
héldzathoz.

(® Helyezze be az elemeket a fali kapcsoldba.

(® Z&rja be teljesen az ablakot a fali kapcso-
16val.

NORSK:

For fullstendig og korrekt lukking av

vinduet:

@ Apne vinduet med lufteklaffen.

@ Fjern transportbeskyttelse mellom karm
og ramme.

@ Lukk vinduet med lufteklaffen.

@ Koble vinduet til stremnettet.

® Sett batterier i veggbryteren.

(® Lukk vinduet helt ved hijelp av veggbryte-
ren.

POLSKI:

Dla petnego i poprawnego zamkniecia

okna:

@ Otworzyd okno uzywajac gérnego uchwytu.

(2 Usuna¢ przedktadki uzywane w trans-
porcie znajdujace sie pomiedzy rama, a
skrzydtem.

(® Zamknad okno uzywajac gérnego uchwytu.

@ Podtgczyé okno do zasilania sieciowego.

® W1ézyé baterie do kKlawiatury nasciennej.

(® Zamknad okno catkowicie uzywajac kla-
wiatury nasciennej.

PORTUGUES:

Para o fecho total e correcto da janela:

@ Abra a janela com a aba de ventilagao.

(@ Remova e elimine os espacadores de trans-
porte entre o aro e o caixilho.

® Fechea janela com a aba de ventilagéo.

@) Ligue a janela & corrente eléctrica.

® Insira as pilhas no interruptor de parede.

(® Feche a janela completamente com o inter-
ruptor de parede.

ROMANA:

Pentru inchiderea corecta si completa

a ferestrei:

@ Deschideti fereastra cu ajutorul barei de
operare.

@ Scoateti si aruncati distantierele de trans-
port dintre tocul si cerceveaua ferestrei.

@ Inchidet;i fereastra cu ajutorul barei de
operare.

@ Conecti fereastra la alimentarea electrica.

(® Inserati bateriile in intrerupatorul de
perete.

® Inchideti fereastra complet cu ajutorul
Tntrerupatorului de perete.

PYCCKUMI:

Ins Toro, UTo6bl NPaBUIILHO U NOJTHO-

CTbIO 3aKPbITb OKHO:

@ OTkpoi¥iTe OKHO BPYUHYHO C MOMOLLbIO BEPX-
HeW PyUYKU-NnaHkKw.

) YnanvTe TpaHCNOPTUPOBOUHbIE BCTABKY,
HaxonALIMecs MeXIY CTBOPKOW U paMOi.

(3 3akpoiiTe OKHO C MOMOLLbIO BEPXHET pyY-
KU-NNaHKU.

@) MNopkniounTe OKHO K UCTOUHUKY NEpemeH-
HOro TOKa.

(® YeraHoBuTe GaTapeiiky B HACTEHHYIO KHOM-
KY ynpaBneHus.

(® 3aKpoiiTe OKHO MOTHOCTBLIO C MOMOLLLO
HaCTEHHOVI KHOMKU yNpaBneHus.

SLOVENSCINA:

Za popolno in pravilno zapiranje okna:

@ Odprite okno z rodico za odpiranje.

@ Odstranite in zavrzite transporte dis-
tancnike med okvirjem in krilom.

® Zaprite okno z rodico za odpiranje.

@) Prikljugite okno na omreZje.

® Vstavite baterije v stensko stikalo.

® Popolnoma zaprite okno s stenskim stika-
lom.

SLOVENSKY:

Pre upIné a sprdvne zatvorenie stre$né-

ho okna:

@ Otvorte stregné okno pomocou ovlddacej
rukovate.

2 Odstraite prepravné podlozky medzi
ramom a kridlom.

® Zatvorte stresné okno pomocou ovlddacej
rukovate.

@) Pripojte vyrobok k napajaniu.

® Vlozte batérie do ovlddacieho spinada.

® Uplne zatvorte stre3né okno pomocou
ovlddacieho spinaca.

SRPSKI:

Kompletno i pravilno zatvaranje prozo-
ra:

@ Otvorite prozor pomodu rucke za otvaranie.

(@ Uklonite i bacite transportne razmaknice
izmedu rama i krila.

® Zatvorite prozor pomodu rugke za otvaranie.

@) PoveZite prozor na elektrino napajanje.

® Stavite baterije u kontrolni prekidad.

® Zatvorite prozor u potpunosti koristedi
kontrolni prekidac.

SUOMI:

Ikkunan taydellinen ja oikea sulkemis-

tapa:

@ Avaa ikkuna avauskahvasta.

@ Poista ja havita kuljetustuet karmin ja
puitteen valista.

® Sulje ikkuna avauskahvasta.

@) Liita ikkuna verkkovirtaan.

(® Aseta paristot seinakytkimeen.

(® Sulje ikkuna kokonaan seinakytkimella.

SVENSKA:

For fullstandig och korrekt stangning av

takfonstret:

@ Oppna takfonstret med ventilationsklaffen.

(@ Ta bort och kassera transportdistanserna
mellan bage och karm.

® Stang takfonstret med ventilationsklaffen.

@) Anslut takfonstret till elnatet.

(® Satt i batterierna i vaggbrytaren.

(® Stang takfénstret helt med hjalp av vagg-
brytaren.

TURKCE:

Pencerenin tam ve dogru kapanmasi

igin:

@ Cami acma kolu ile agin.

@ Cerceve ile kanat arasindaki tasima ara
parcalarim gikarin ve atin.

® Cami acma kolu ile kapatin.

@) Pencereyi giic kaynagina baglayin.

® Bataryalar duvar anahtarina takin.

(® Cami duvar anahtari ile tamamen kapatin.
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ENGLISH:

Connect window to mains supply.

[A]Visible wiring. Connect the plug to a stand-
ard socket.

Hidden wiring.

A\ Take all necessary actions to comply with
current national regulations (contact a quali-
fied electrician, if necessary).

Note: The window may still be manually
operated.

It is, however, dependent on the window being
connected to the mains supply. This should

be confirmed with the included wall switch
before continuing. If the window does not
react to signal from the wall switch, it might
indicate that the power supply to the window
has been interrupted. The window must not
be operated manually until the power supply
has been re-established as this may damage
the window construction/the gaskets on the
window.

Leave the small box with wall switch and
directions for use for the end-user on the
window control bar.

DEUTSCH:

Das Fenster an die Netzspannung anschliefsen.
Leitungsfiihrung auf Putz. Den Steckerin
eine Standardsteckdose stecken.
Leitungsfiihrung unter Putz.

A\ Treffen Sie alle notwendigen Mafinahmen
zur Einhaltung der geltenden nationalen
Bestimmungen (wenn notwendig, wenden Sie
sich an einen Elektroinstallateur).

Hinweis: Das Fenster kann weiterhin manuell
bedient werden.

Voraussetzung dafiir ist, dass das Fenster an
die Stromversorgung angeschlossen ist. Dies
kann mit dem Funk-Wandschalter gepriift
werden. Wenn das Fenster auf das Signal vom
Funk-Wandschalter nicht reagiert, kann das
auf eine Unterbrechung der Stromversorgung
hinweisen. Das Fenster darf nicht manuell
bedient werden, bevor die Stromversorgung
wiederhergestellt worden ist, da die Konst-
ruktion/die Dichtungen des Fensters dadurch
beschadigt werden kénnen.

Die kleine Box mit Funk-Wandschalter und
Bedienungsanleitung fiir den Benutzer an der
Griffleiste des Fensters anbringen.
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FRANCAIS:

Brancher le cable de la fenétre sur l'alimenta-
tion électrique.

Cablage en applique. Connecter la prise
male a une prise secteur standard.

[B] Cablage encastré.

A\ Prendre toutes dispositions pour satisfaire
la réglementation nationale correspondante
(contacter un électricien qualifié si néces-
saire).

Nota: La fenétre peut toujours étre manceu-
vrée manuellement.

Il est toutefois indispensable que la fenétre
soit branchée au secteur électrique. Vérifier
cela avec le clavier mural. Sila fenétre ne
réagit pas au signal du clavier mural, cela
peut indiquer que 'alimentation de 1a fenétre
a été interrompue. La fenétre ne doit pas étre
actionnée manuellement tant que I'alimen-
tation n’a pas été rétablie, car cela risquerait
d’endommager la construction de la fenétre
etlesjoints.

Laisser la petite bofte avec clavier mural
et notice d'utilisation pour I'utilisateur sur la
barre de manceuvre de la fenétre.

DANSK:

Vinduet tilsluttes til netspaending.

Synlig ledningsfaring. Stikket tilsluttes en
almindelig stikkontakt.

[B] Skjult ledningsfaring.

A\ Tag alle nedvendige forholdsregler for

at overholde geeldende national lovgivning
(kontakt evt. en elinstallater).

Bemaerk: Vinduet kan fortsat betjenes
manuelt.

Det er dog en forudsaetning, at vinduet er
tilsluttet netspeending. Dette kan kontrol-
leres vha. veegkontakten. Hvis vinduet ikke
reagerer pa signal fra veegkontakten, kan det
veere tegn pé, at der ikke er strgm pa vinduet.
Far stremmen er genetableret, m& vinduet
ikke betjenes manuelt, da dette kan skade
vindueskonstruktionen/vinduets pakninger.
Den lille eeske med veegkontakt og brugs-
vejledning til brugeren anbringes pa vinduets
gribeliste.

NEDERLANDS:

Sluit het dakraam aan op de stroomtoevoer.
Zichtbare bedrading. Steek de stekker in
een gangbaar stopcontact.

[B] Verborgen bedrading.

A\ Neem alle benodigde voorzorgsmaatrege-
len om aan de geldende nationale normen te
voldoen (indien nodig dient u een gekwalifi-
ceerde elektricien in te schakelen).

Let op: Het dakraam kan nog steeds handma-
tig bediend worden.

Het is echter een voorwaarde dat het
dakraam verbonden is met de hoofdstroom.
Controleer dit met de wandschakelaar. Als
het dakraam niet reageert op het signaal van
de wandschakelaar dan zou het kunnen zijn
dat de stroomtoevoer naar het dakraam is
onderbroken. Het dakraam mag niet handma-
tig bediend worden totdat de stroomtoevoer
is hersteld omdat dit schade kan veroorzaken
aan de constructie/sluitrubbers van het raam.
Laat de kleine doos met wandschakelaar
en gebruiksaanwijzing aan de ventilatieklep
hangen voor de eindgebruiker.

ITALIANO:

Collegare la finestra alla presa di corrente.
Cablaggio visibile. Inserire la spina in una
presa standard.

Cablaggio nascosto.

A\ Procedere attenendosi ai regolamenti na-
zionali in materia (contattare un elettricista
qualificato se necessario).

Nota: La finestra puo essere azionata ma-
nualmente.

Tuttavia, come pre-condizione, la finestra
deve essere connessa all'alimentazione di
rete. Verifica con la pulsantiera a muro. Se la
finestra non risponde al segnale dalla pulsan-
tiera a muro, pud darsi che l'alimentazione
alla finestra sia stata sconnessa. La finestra
non puo essere azionata manualmente fino a
che l'alimentazione non viene ripristinata in
quanto potrebbe danneggiare la finestra/ le
guarnizioni della finestra.

Lasciare la scatola con pulsantiera a muro
e istruzioni per 1'uso per 'utilizzatore sulla
barra di manovra della finestra.



ESPANOL:

Conecte la ventana a la corriente eléctrica.
Cableado visible. Enchufe el cable.
[B]Cableado oculto.

A\ Haga 1o necesario para cumplir con la
legislacién nacional vigente (contacte con un
electricista si fuera necesario).

Nota: La ventana puede todavia accionarse
manualmente.

Sin embargo, la ventana tiene que estar pre-
viamente conectada a la corriente. Reviselo
con el interruptor de pared.

Sila ventana no reacciona a la sefial del inte-
rruptor de pared, esto podria indicar que la
fuente de alimentacidn de la ventana ha sido
interrumpida. La ventana no deberfa de ser
accionada manualmente hasta que la fuente
de alimentacidn haya sido reestablecida,

ya que esto puede dafiar la estructura de la
ventana/las empaquetaduras.

Deje l1a caja pequefia con pulsador de pared
y manual de usuario, para el usuario final,
enganchada en la barra de maniobra.

BOSANSKI:

Ukljugite prozor u struju.

[A]Vidljive elektro-instalacije. Ukljugite utikad
u standardnu uti¢nicu.

Skrivene elektro-instalacije.

A\ Preduzmite sve nuZne radnje da biste udo-
voljili vazedim propisima (kontaktirajte kvali-
fikovanog elektridara ukoliko je potrebno).
Napomena: Prozorom se jo$ uvijek moze
upravljati ru¢no.

Medutim, preduslov je da je prozor spojen na
dovod struje. Provijerite to pomodu kontrolnog
prekidaca. Ako prozor ne reaguje na signal
kontrolnog prekidaca, to moZe znaciti da je
dovod struje do prozora prekinut. Prozorom se
ne smije ru¢no upravljati dok se dovod struje
ponovno ne uspostavi, jer u protivnom moze
dodi do o8tedéenja konstrukcije prozora/dihtu-
nga prozora.

[ClOstavite malu kutiju sa kontrolnim preki-
dacem i uputstvima za upotrebu na rucki za
otvaranje prozora, kako bi je krajnji korisnik
lako pronasao.

BbJITAPCKMU:

CebpxeTe Npo3opeLa KbM eJ1. 3aXxpaHBaHe.
OTkpwuTo okabensasaHe. CBbpxeTe Liencena
KbM HOPMaTeH KOHTaKT.

[B] CkpuTo okabenssakHe.

/\ BsemeTe HEOBXOIUMUTE MEPKY, B CHOTBET-
CTBYE C HALMOHATIHOTO 3aKOHOTATeNcTBo (npy
HEOBXOIMMOCT Ce CBbpXeTe C KBanuduumpaH
en. cneLyanucr).

3abenexka: [1po3opelbT BCe olile MOXe fia
6bie MaHUNYNIUPaH PbUHO.

Ho npenBapuTtenHo ycnoeue e npo3opeLst

113 € CBbP3aH KbM OCHOBHOTO 3axpaHBaHe.
MpoBepeTe TOBa C CTEHHWA KTtOU 3a yNpasmne-
HUe. AKO NPO30peLbT He pearvpa Ha curHan
OT CTEHHWS KTItOU 3a yNpaBmneHue, TOBa MoXe
Ila 03HayaBa, ue 3axpaHBaHETO Ha Npo3opeLa
e npekbcHaTo. [1po30peLbT He TpsabBa fla ce
3a7eicTBa PbUHO, IOKaTO 3aXPaHBaHeTo He ce
Bb3CTAHOBMW, Thii KATO TOBA MOXE fla MOBpean
KOHCTPYKUMATa Ha Npo3opeLa/ynnbTHeHvaTa
Ha nposopela.

3akaueTe marnkaTa KyTWs CbC CTEHHUA
K7tou 3a ynpaBmneHue ¥ MHCTPYKLUWUW 38 y1o-
Tpeba 3a KpaiiHvs NoTpe6uTer, Ha LpbxkaTa
Ha nposopelia.

CESKY:

Zapojte okno do hlavniho zdroje.

Viditelna elektroinstalace. Zapojte pripojku
do standardnf zdsuvky.

Skrytd elektroinstalace.

A\ Vechny nutné kroky musf vyhovovat plat-
nym narodnim smérnicim (v pFipad& potFeby
kontaktujte kvalifikovaného elektrikare).
Poznamka: Okno miZe byt stdle ovldddno
manudlné.

Pogitd se vSak s tim, Ze je okno pripojeno k
napajent ze sfté. Zjistite to pomocf ovlddaciho
spinace. Pokud okno nereaguje na signal z
ovlddactho spinace, mlZe to znamenat, Ze byl
prerusen privod elektrické energie do okna.

S oknem nesmite ru¢né manipulovat, dokud
privod elektrické energie neobnovite, jinak

by mohlo dojit k poskozent konstrukce nebo
tésnénf okna.

Ponechte krabi¢ku s ovlddacim spinacem a
ndvodem k pouzitf pro kone¢ného uzivatele na
ovlddacim madle okna.

EESTI:

Uhendage aken vooluvarku.

Nahtavad juhtmed. Uhendage pistik stan-
dardsesse pistikupessa.

Peidetud juhtmed.

A\ Tehke kaik, mis vaja, et kinni pidada riik-
likest kehtivatest nduetest (vajadusel vitke
tihendust kvalifitseeritud elektrikuga).
Markus: Akent vGib alati avada-sulgeda jne.
ka kasitsi.

Siiski on eeltingimuseks, et aken oleks ihenda-
tud vooluvorku. Kontrollige seda seinalilitiga.
Kui aken ei reageeri seinaliliti signaalile, vdib
see viidata sellele, et akna elektritoide on kat-
kenud. Akent ei tohi manuaalselt kéitada enne,
kui elektritoide on taastatud, sest see voib
akna konstruktsiooni/tihendeid kahjustada.
Jatke vaike karp seinaliiliti ja kasutusjuhen-
diga akna kéepideme kiilge.

HRVATSKI:

Ukljucite prozor u struju.

[A]Vidljive instalacije. Ukljugite utikad u stan-
dardnu uti¢nicu.

Sakrivene instalacije.

A\ Sakrivene instalacije moraju biti u skladu
sa trenutno vaZedim drZavnim zakonima (kon-
taktirajte kvalificiranog elektricara ukoliko je
potrebno).

Napomena: Prozorom se i dalje moZe ru¢no
upravljati.

Medutim, preduvijet je da je prozor spojen na
dovod struje. Provijerite to pomodu zidnog
prekidaca. Ako prozor ne reagira na signal iz
zidnog prekidaca, to moZe znaciti da je dotok
struje prekinut. Prozorom ne smijete ru¢no
upravljati dok se ne vrati dotok struje jer to
moZe oStetiti konstrukciju prozora /brtve na
prozoru.

Ostavite malu kutiju s zidnim prekidacem i
uputama za upotrebu na ruc¢ki prozora kako bi
ju krajnji korisnik lako pronasao.

LATVISKI:

Pievienojiet logu elektribas padevei.

Argja elektroinstalacija. Savienojiet vadu
ar kontaktligzdu.

Slapta elektroinstalacija.

A\ Nodroginiet, 1ai elektroinstalacija atbilst
nacionalajiem bivnormativiem (konsulté&jie-
ties ar kvalificetu elektriki, ja nepiecieSams).
Piezime: Logu joprojam var taisit vala un ciet
manuali.

Tomér priekSnoteikums ir tads, ka logs ir jabut
pieslégtam stravas padevei. Parbaudiet to
kopa ar kontroles slédzi. Ja logs nereagé uz
signalu no kontroles slédZa, tas var liecinat
par to, ka loga stravas padeve ir partraukta.
Logu nedrikst vadit manuali, kamer nav atjau-
nota stravas padeve, jo tas var sabojat loga
konstrukciju / blives.

Atstajiet mazo kastiti ar kontroles slédzi

un lietoSanas pamacibu gala lietotajam labi
redzama vieta uz loga roktura.

LIETUVIU:

Prijungiame langa prie elektros tiekimo
Saltinio.

Matoma elektros laidy montavimo sistema.
Kistuka junkite j standartine rozete.

Paslépta elektros laidy montavimo sistema.
A\ Imkités visy priemoniy laikantis Salies
reikalavimy (jei reikia, kreipkités j profesiona-
1y elektrika).

Pastaba: Langg galima valdyti ir rankiniu
budu.

TaCiau i8ankstiné salyga yra lango prijungi-
mas prie maitinimo tiekimo. Patikrinkite tai,
panaudodami valdymo jungiklj. Jei langas
nereaguoja j valdymo jungiklio signala, tai gali
reik$ti, kad energijos tiekimas langas buvo
nutrauktas. Langas neturi buti valdomas ran-
komis, kol nebus atkurtas energijos tiekimas,
nes taip galimas lango konstrukcijos / tarpikliy
apgadinimas.

MaZg déZute su valdymo jungikliu ir naudo-
jimosi instrukcija palikite ant vir§utinés lango
rankenos galutiniam vartotojui.

MAGYAR:

Csatlakoztassa az ablakot az elektromos halé-
zatba a fékébellel.

Lathato vezetékek. Szabvany aljaztba
csatlakoztassa.

Rejtett vezetékek.

A\ Gondoskodjon arrdl, hogy a szerelés a
magyar szabvéanyoknak megfelelen torténjen
(sziikség esetén kérje szakképzett villanysze-
reld segitségét).

Megjegyzés: Az ablak kézzel is mikodtet-
hetd.

Ennek azonban az az eléfeltétele, hogy az ablak
csatlakozzon a hélézathoz. Ezt ellendrizze a
fali kapcsoldval. Ha az ablak nem reagdl a fali
kapcsold jelére, az azt jelezheti, hogy megsza-
kadt az dramelldtdsa. Az ablakot nem szabad
manudlisan miikodtetni, amig az dramelldtds
vissza nem &ll, mivel ez kdrosithatja az ablak
szerkezetét vagy tomitését.

Hagyja a kis dobozt fali kapcsoléval,
haszndlati és kezelési Utmutatdval az ablak
nyitészerkezetén.
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NORSK:

Vinduet tilsluttes til nettspenning.

Synlig ledningsfering. Stikket tilsluttes en
alminnelig stikkontakt.

[B]Skjult ledningsfering.

A\ Ta alle ngdvendige forholdsregler for &
overholde gjeldende nasjonal lovgivning
(kontakt evt. en elinstallator).

Merk: Vinduet kan fortsatt betjenes manuelt.
Det erimidlertid en forutsetning at vinduet
er koblet til nettspenning. Sjekk dette ved

8 bruke veggbryteren. Hvis vinduet ikke
reagerer pa signalet fra veggbryteren, kan
det tyde pé at stremforsyningen til vinduet er
brutt. Vinduet mé ikke betjenes manuelt, for
stremforsyningen er gjenopprettet, da dette
kan skade vinduets konstruksjon og pakninger.
Den Tille esken med veggbryter og bru-
kerveiledning til brukeren festes pa vinduets
gripelist.

POLSKI:

Podtacz okno do gtéwnego zasilania.
Podtaczenie przewodu w sposdb widoczny.
Podtgcz wtyczke do standardowego gniazdka.
Podtaczenie przewodu w sposdb niewi-
doczny.

A Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami krajowymi (w
razie koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifi-
kowanym elektrykiem).

Uwaga: Oknem dalej mozna operowac
recznie.

Przy czym okno musi byé podtgczone do 7ré-
dta zasilania. Sprawd? to za pomocg klawiatu-
ry nasciennej. Jesli okno nie reaguje na sygnat
z klawiatury nasciennej, moze to oznaczad, ze
zasilanie okna zostato przerwane. Okno nie
mozna obstugiwad recznie, dopdki zasilanie
nie zostanie przywrdcone, poniewaz moze to
spowodowacé uszkodzenie konstrukcji okna /
uszczelek w oknie.

Pozostaw mate pudetko z klawiaturg
nascienng i wskazéwkami dotyczgcymi uzyt-
kowania na uchwycie do otwierania okna.

PORTUGUES:

Ligue a janela a corrente eléctrica.
Cabelagem visivel. Ligue a ficha a tomada.
[B]Cabelagem oculta.

A\ Tome todas as precaugdes necessarias
para o cumprimento dos actuais regulamen-
tos nacionais (se necessério, contacte um
electricista qualificado).

Nota: A janela pode ainda ser operada ma-
nualmente.

Contudo, é uma pré condigao que a janela
esteja ligada & corrente eléctrica (e com
corrente). Verifique com o interruptor de
parede. Se a janela ndo reagir ao interruptor
de parede, podera significar que a corrente
eléctrica para a janela foi interrompida. A
janela ndo deve ser operada manualmente até
que a energia seja novamente estabelecida
uma vez que isto poderd danificar a constru-
¢do da janela/as vedantes na janela.

Deixe a caixa pequena com interruptor de
parede e direcgdes de uso para o utilizador fi-
nal na barra de controlo da aba de ventilagao.

48 VELUX®

ROMANA:

Conectati fereastra la sursa de energie.
Cabluri conectate la vedere la o priza
electrica standard.

Cabluri electrice mascate.

A\ Luati toate masurile necesare pentru a v
alinia conform prevederilor legale (contactati
un electrician calificat dac este cazul).
Nota: Fereastra poate fiin continuare opera-
ta manual.

Cu toate acestea, o conditie prealabila este
ca fereastra sa fie conectatd la sursa de
alimentare de la retea. Verificati acest lucru
cu intrerupatorul de perete. Daca fereastra nu
reactioneaza la semnalul de la intrerupatorul
de perete, este posibil ca alimentarea cu ener-
gie a ferestrei sa fi fost intrerupta. Fereastra
nu trebuie sa fie actionatd manual pana

cand alimentarea cu energie electrica nu a
fost restabilitd, deoarece acest lucru poate
deteriora constructia ferestrei/garniturile de
pe fereastra.

Lasati cutia cu intrerupatorul de perete si
instructiuni de folosire pentru beneficiar pe
bara de operare a ferestrei.

PYCCKWIA:

MozKTFOUNTE OKHO K UCTOUHVIKY MUTaHUS.
Bunumas nposopka. lMonckntounTe wrekep
CETEeBOro WHYPa K UCTOUHVIKY MUTaHUs.

[B] CkpbiTas nposopka.

A\ NMpymuTe Bee HeoBXOmMMble MepbI IS
cobnofeHVs rocyLapCTBeHHbIX TpeboBaHM
K CKPbITOT NpoBozike (Mpy HeoBXOANMOCTH
06paTuTeCh K CreLUaniucTy no snekTpuke).
Mpumeuanue: Bol no-npexHemy moxere
YNPaBNATb OKHOM BPYUHYHO.

OpHako npex[ie Bcero Heobxoaumo nom-
KJIFOUNTb OKHO K amekTpoceTu. [TpoBepbTe
NOZLKTIFOUEHVIE C MOMOLLIbKO HACTEHHOW KHOMKU
ynpaeneHus. ECnvi okHO He pearupyert Ha
HaCTEHHYO KHOMKY yNPaBTIEHNS, 3TO MOXET
yKa3blBaTb Ha HapyLLUeHUe B NOABOLE 371eKTPO-
nWTaHua K okHY. lNoka He 6yZieT BOCCTaHOBTEH
NOJLBOJL MUTaHUS, HE CTIEAYET OTKPbIBATb

VNIV 3aKPbIBATb OKHO BPYUHYHO, UTOGbI HE
MoOBPEAVNTb KOHCTPYKLVIKO OKHA UTTU OKOHHbIT
YNNOTHUTETb.

OcTaBbTe ManeHbKyto KOPOBKY C HaCcTEHHO
KHOMKOW yNpaBrieHns 1 PyKOBOZCTBOM MO
3KCMMyaTaLuuv Ha OKOHHOW PYUKe.

SLOVENSCINA:

Prikljucite okno na glavno napajanije.

Vidna napeljava. Vklopite vti¢ v standarno
vticnito.

[B] Skrita napeljava.

A\ Delujte v skladu z drZavnimi in predpisi
(%e je potrebno, kontaktirajte kvalificiranega
elektricarja).

Opomba: Okno se Se vedno lahko ro&no
upravlja.

Predpogoj pri tem je, da je okno prikljuce-

no na elektri¢no napajanje. To preverite s
stenskim stikalom. Ce se okno ne odzove na
signal stenskega stikala, lahko to pomeni, da
je bilo napajanje okna z elektri¢nim tokom
prekinjeno. Okna ne upravljajte ro¢no, dokler
elektri¢no napajanje ni znova vzpostavljeno,
saj lahko v nasprotnem primeru poSkodujete
konstrukcijo/tesnila okna.

Pustite manjSo 8katlo z stenskim stikalom

in navodili za uporabo na odpiralni ro¢ici okna.

SLOVENSKY:

Pripojte okno do elektrickej siete.

Povrchové vedenie. Zasufite zastréku do
Standardnej elektrickej zasuvky.

Skryté vedenie.

A\ Zabezpedte, aby zapojenie spifialo platné
narodné normy (v pripade potreby kontaktuj-
te kvalifikovaného elektrikéra).

Poznamka: Okno je moZné ovladat aj manu-
alne.

Predpokladom v8ak je, aby bolo okno napéjané
20 siete. Skontrolujte to ovlddacim spinacom.
Ak okno nereaguje na signél z ovladacieho spi-
naca, mdZe to znamenat, Ze doslo k preruseniu
napdjania okna. Okno sa nesmie obsluhovat
ruéne, kym sa neobnovi napéjanie, pretoze by
mohlo d&jst k poskodeniu konstrukcie/tesnent
okna.

Krabicu s ovlddacim spinacom a ndvodom
na pouZivanie ponechajte zavesent na ovlada-
cej rukovati okna pre uZivatela.

SRPSKI:

Ukljucite prozor u struju.

Vidljivo kabliranje. Ukljucite utikac u stan-
dardnu uti¢nicu.

Skriveno kabliranje.

A\ Preduzmite sve nuZne radnje da biste
zadovoljili trenutne nacionalne propise (kon-
taktirajte kvalifikovanog elektri¢ara ukoliko
je potrebno).

Napomena: Prozorom se jo$ uvek moze
upravljati ru¢no.

U svakom slu€aju, postoji preduslov da prozor
bude povezan na dovod struje. Proverite ovo
pomodu kontrolnog prekidaca. Ako prozor ne
reaguje na signal iz kontrolnog prekidaca, to
moZe ukazivati na prekid dovoda struje u pro-
zor. Prozorom ne sme da se upravlja ru¢no dok
se dovod struje ponovo ne uspostavi, jer bi to
moglo ostetiti konstrukciju prozora/zaptivace
na prozoru.

Malu kutiju sa kontrolnim prekidadem i
uputstvima za upotrebu ostavite na gornjoj
rucki za otvaranje prozora.

SUOMI:

Kytke johto verkkoon.

Nakyva kaapeli. Liitetaan pistorasiaan.
Piilossa oleva kaapeli.

/\ Noudata kaikki tarvittavat voimassa
olevat maaraykset (ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun sdhkoasentajaan).

Huomio: Ikkunaa voidaan yha kayttaa manu-
aalisesti.

Edellytyksena on kuitenkin, etté ikkuna on
kytketty sdhkdverkkoon. Tarkista tdma seina-
kytkimella. Jos ikkuna ei reagoi seindkytkimen
signaaliin, ikkunan virtaldhde on ehka kytket-
ty irti. Ikkunaa ei saa kadyttaa manuaalisesti,
ennen kuin virtaldhde on kytketty takaisin,
silla muutoin ikkunan rakenne/tiivisteet
voivat vahingoittua.

Ripusta seindkytkimen laatikko ja kéyttd-
ohjeet avauskahvaan, tulevia kayttajia varten.



SVENSKA:

Takfonstret ansluts till elnatet.

Synlig kabeldragning. Stickkontakten
ansluts till vagguttaget.

Dold kabeldragning.

A\ Vidtag alla nédvindiga atgarder for att
f6lja gallande byggnadsbestammelser (kon-
takta ev. en elinstallator).

Notera: Takfonstret kan fortsatt betjanas
manuellt.

Det ar emellertid en forutsattning att
takfonstret ar anslutet till elndtet. Kontrol-
lera med vaggkontakten. Om takfonstret
inte reagerar pa signal frén vaggkontakten
kan det indikera att stromforsorjningen till
takfonstret har brutits. Takfonstret farinte
anvandas manuellt tills strémférsérjningen
har &terupprattats, eftersom det kan skada
takfonsterkonstruktionen / packningarna pa
takfonstret.

Placera den lilla férpackningen med vagg-
brytare och bruksanvisning pé takfonstrets
oppningsbeslag.

TURKGCE:

Pencereyi ana elektrik hattina baglayin.
Gorilinebilir kablolama. Fisi standart bir
prize baglayimz.

[B] Gizli kablolama.

A\ Meveut ulusal yonetmeliklere olmahdir
(gerekirse kalifiye bir elektrik tesisat¢isina
basvurunuz).

Not: Pencere, yine de, manuel kullanillabilir.
Ancak, pencerenin sebeke elektrigine bagh
olmasi sarttir. Duvar anahtarindan pencerenin
sebeke elektrigine bagh olup olmadigin kont-
rol edin. Pencere, duvar anahtarindan gelen
sinyale tepki vermiyorsa pencereye gelen
gl kaynagr kesilmis olabilir. Pencere, giig
kayna@i tekrar sadlanana kadar manuel olarak
cahistimimamahdir. Manuel olarak ¢ahstiril-
mas1 durumunda pencerenin yapisi/pencere
lizerindeki contalar zarar gorebilir.

Kiguk kutuyu duvar anahtari ve kullanim
kilavuzu ile beraber pencerenin agma kolu
lizerinde birakimz.
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ENGLISH:
As default, the opening angle is 45°[A] If the
roof pitch is lower than 45° do as follows to

set the window to open to horizontal position:

Close the window electrically. Open the
window manually and press the gear button
3% until the window operator starts "hum-
ming"[B] Release the button and close the
window manually. The sash will now open to
horizontal position

DEUTSCH:

Standardmafig ist der Offnungswinkel 45°
[A] Wenn die Dachneigung geringer als 45°
ist, ist folgendes zu tun, damit der Flligel in
der horizontalen Position stoppt:

Das Fenster mit dem Funk-Wandschalter
schliefden. Das Fenster manuell 6ffnen und
den GEAR-Knopf & driicken, bis der Fenster-
motor zu "brummen” beginnt [B] Den Knopf
loslassen und das Fenster manuell schliefsen.
Der Flligel wird jetzt bis zur horizontalen
Position 6ffnen [C|

FRANGCAIS:

Par défaut,1'angle d'ouverture est de 45 °©
Sila pente du toit est inférieure a 45 °, procé-
der comme suit pour que la fenétre s'ouvre en
position horizontale :

Fermer la fenétre électriqguement. Ouvrir

la fenétre manuellement et appuyer sur le
bouton de réglage %2 jusqu'a ce que le moteur
pour fenétre commence a "bourdonner”
.Relacher le bouton et fermer 1a fenétre
manuellement. Louvrant va maintenant
s'ouvrir en position horizontale C]

DANSK:

Som standard er &bningsvinklen 45° [A] Hvis
tagheeldningen er lavere end 45° kan man
gere som fglgende for at indstille vinduet til
kun at 8bne til vandret stilling:

Luk vinduet vha. vaegkontakten. Abn vinduet
manuelt og tryk p& GEAR-knappen 3¢ indtil
vindues&bneren begynder at "summe"[B] Slip
knappen og luk vinduet manuelt. Rammen vil
nu 8bne til vandret stilling
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NEDERLANDS:

Standaard is de openingshoek 45°[A] Als

de dakhelling minder is dan 45°, volg deze
stappen om het raam in te stellen om naar de
horizontale positie te openen:

Sluit het dakraam elektrisch. Open het dak-
raam handmatig en druk op de tandwiel knop
%% totdat het dakraam begint te "zoemen”

[B] Laat de knop los en sluit het dakraam
handmatig. Het dakraam zal nu openen naar
de horizontale positie[Cl.

ITALIANO:

L'angolo di apertura & preimpostato a 45°
.Se la pendenza del tetto & inferiore a 45°,
segui i seguenti passaggi per regolare l'aper-
tura della finestra in posizione orizzontale:
chiudi la finestra elettricamente. Apri la
finestra manualmente e premi il tasto impo-
stationi ¢ fino a che il motore della finestra
emette un "ronzio"[B] Rilascia il tasto e chiudi
la finestra manualmente. I1 battente si aprira
ora in posizione orizzontale

ESPANOL:

Por defecto, el dngulo de apertura es de 45°
[A] Sila pendiente del tejado es menor que
45° haga lo siguiente para ajustar la ventana
y que se abra en posicidn horizontal: Cierre
la ventana eléctricamente. Abra la ventana
manualmente y presione el botén de engrana-
je % hasta que el motor de la ventana haga
un "zumbido"

Deje de pulsar el botdn y cierre 1a ventana
manualmente. El marco de la ventana se
abrira en posicidon horizontal

BOSANSKI:

Kao standard, ugao otvaranja je 45°[A] Ako
je nagib krova manji od 45° ucinite sljedece
kako biste postavili prozor da se otvori u
horizontalni poloZaj:

Zatvorite prozor elektri¢no. Otvorite prozor
rucno i pritisnite tipku za pogon 5 sve dok
elektromotor prozora ne po&ne "zujati" [B]
Pustite tipku i ru¢no zatvorite prozor. Krilo ée
se sada otvoriti u horizontalni polozaj

BBITAPCKW:

Mo nonpasbupaHe brbbT Ha OTBAPSHE €

45° [A] AKo HaKTOHBT Ha NOKPVIBA € Mox,

45° HanpaBeTe CNeNHOTO, 38 la HacTpouTe
nposopeLa ia ce OTBOPS B XOPU3OHTaMNHO
MOTIOXEHE:

3aTBopeTe NposopeLia enekTpuyecku. OTso-
peTe Npo3opeLa PbUHO U HAaTUCHeTe 6y TOHa
,3b6HO KoMeno* €%, moKaTo enekTPOMOTOPLT 3a
nposopeLa He 3anouHe aa "xyxu"[Bl.Otnyc-
HeTe 6yTOHa V1 3aTBOPETE NPO30peL,a PbUHO.
Cera KpWUmoTO LLe Ce OTBOPY B XOPWU3OHTAINHO
nonoxenue [Cl.

CESKY:

Uhel otevient je standardng 45°[A] Pokud je
sklon stirechy mensf neZ 45° pomoct nésle-
dujictho postupu nastavte okno tak, aby se
oteviralo vodorovné:

Pomoct elektronického ovlddani zavrete okno.
Poté okno ru&né otevrete a stisknéte tlacitko
s ozubenym kolem 553, dokud motorickd
jednotka neza&ne "hudet"[B] Pustte tlacitko
a rucné zaviete okno. KFidlo se nynif otevird
horizontdlné

EESTI:

Vaikimisi on avamisnurk 45°[A] Kui katuse
kalle on alla 45°, tehke akna horisontaalasen-
dis avamiseks jargmised toimingud:

Sulgege aken elektriliselt. Avage aken késitsi
ja vajutage kdigunuppu £, kuni aknamoo-
tor hakkab surisema [B] Vabastage nupp ja
sulgege aken kéasitsi. Raam avaneb horison-
taalasendis[C|

HRVATSKI:

Prema zadanoj postavki kut otvaranja iznosi
45° [A] Ako je nagib krova manji od 45°,
postupite na sljededi nacin da biste otvaranje
prozora postavili u horizontalni poloZaj:
Elektri¢no zatvorite prozor. Ruéno otvorite
prozor pa drZite pritisnut gumb zup&anika %}
dok elektromotor prozora ne po&ne "zujati" [B]
Otpustite gumb i ruéno zatvorite prozor. Krilo
ée se sada otvoriti u horizontalnom poloZaju
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LATVISKI:

Péc standarta atvérsanas lenkis ir 45°[A] Ja
jumta slipums ir mazaks par 45°, rikojieties,
ka aprakstits talak, lai uzstaditu logu atvérsa-
nai horizontala stavokli.

Aizveriet logu elektriski. Atveriet logu manu-
ali un spiediet parnesumu pogu & 11dz bridim,
kad loga elektromotors sak "sanét"[B] Atlai-
diet pogu un aizveriet logu manuali. Tagad
vértne atvérsies horizontala stavokli[C]

LIETUVIU:

Numatytai atidarymo kampas yra 45°[A]

.Jei stogo nuolydis maZesnis nei 45° atlikite
Siuos veiksmus, kad langas bty atidarytas
horizontaliai:

UZdarykite langg, naudodami elektra. Atida-
rykite langg rankomis ir spauskite pavaros
mygtuka 3, kol lango variklis pradés "Gzti"
. Atleiskite mygtuka ir uzdarykite langg ranka.
Varé&ia dabar atsidarys horizontaliai[Cl

MAGYAR:

Alapértelmezés szerint a nyitdsszog 45° Al
.Ha a tetd hajlasszoge 45°-nél kisebb, akkor
az aldbbiakat kell tennie az ablak vizszintes
helyzetbe &llitdsahoz:

Z3arja be elektromosan az ablakot. Nyissa ki
kézzel az ablakot, és nyomja addig a fogaske-
rék gombot £ amig az ablakmozgaté motor
"blgni" nem kezd [B] Engedje el a gombot, és
zarja be kézzel az ablakot. Az ablakszdrny igy
mar vizszintes helyzetben nyflik majd

NORSK:

Som standard er &pningsvinkelen 45°[A] Hvis
takvinkelen er lavere enn 45° gjer folgende
for at vinduet kun skal kunne dpnes til vann-
rett stilling:

Lukk vinduet elektrisk. Apne vinduet manuelt
og trykk p& GEAR-knappen ¢ til vindus&pne-
ren begynner & "summe"[B]. Slipp knappen og
lukk vinduet manuelt. Rammen vil nd apne til
vannrett stilling[C]

POLSKI:

Domysélnie kat otwarcia wynosi 45°[A] Jesli
kat nachylenia dachu jest mniejszy niz 45°,
wykonaj nastepujgce czynnosci, aby ustawid
otwieranie okna w potozeniu poziomym:
Zamknij okno automatycznie. Otwdrz okno
recznie i wcidnij przycisk KOEO ZEBATE 5% i
przytrzymaj do momentu, az silnik zacznie
"buczed” [B] Zwolnij przycisk i zamknij okno
recznie. Skrzydto okienne otworzy sie teraz
do pozycji poziomej

PORTUGUES:

Por defeito, o angulo de abertura é de 45
graus Se ainclinacao do telhado for
inferior a 45 graus, siga 0s passos abaixo para
definir a abertura para a posicéo horizontal:
Feche a janela electricamente. Abra a janela
manualmente e pressione no botdo de engre-
nagem 3 até que o motor da janela comece
a fazer um ruido [B] Solte o bot&o e feche a
janela manualmente. O caixilho ird abrir até a
posicdo horizontal [C]

ROMANA:

n mod implicit, unghiul de deschidere este
de 45°[A] Dac3 panta acoperisului este mai
micé& de 45°, procedati dupa cum urmeaza
pentru a seta fereastra sa se deschida in
pozitie orizontala:

Inchideti fereastra electric. Deschidet;i fe-
reastra manual si apdsati butonul cu o roata
dintata £ pana cand motorul electric ncepe
s "zumzaie" [B] Eliberati butonul sifnchideti
fereastra manual. Cerceveaua se va deschide
acum in pozitie orizontals [Cl

PYCCKUI:

Mo yMonuaHuio yron oTKpbiBaHWSA CoCTaBnaeT
45°[A] Ecnv yKIOH Kpbiluu MeHbLie 45° 1o
ZL7IA TOFO UTOBbI OTKPbITh OKHO 710 FOPU3OH-
TarnbHOrO MOTIOXEHW, clienaiiTe cneaytoLlee:
3aKpoViTe OKHO C NMOMOLLbIO SNIEKTPONPVBOAA.
OTKpOViTe OKHO BPYUHYHO, 3aTEM HaXMUTE U
YIEpPXVBanTe KHOMKY BKTIIOUEHWS ST1eKTPO-
NpUBOZAa OKHa 3%, MOKa OH He HauHeT "rymeTs’
[B] OTnycTuTe KHOMKY 1 3aKpO¥iTe OKHO BPYY-
Hyto. OBOPOTHAsA CTBOPKA Tenepb 0TKpoeTcs
110 FOPU30HTaNbHOro nonoxerus [Cl

SLOVENSCINA:

Privzeto je kot odpiranja 45° (Al Ce je naklon
strehe manjsi od 45° naredite naslednije,

da nastavite okno, tako da se bo odpiralo
vodoravno:

Z elektri¢nim mehanizmom zaprite okno.
Ro&no odprite okno in pritisnite gumb zobnika
32, dokler elektromotor ne za&ne "bren&ati”
.Spustite gumb in ro¢no zaprite okno. Krilo se
bo zdaj odpiralo vodoravno[Cl

SLOVENSKY:

V predvolenom nastavent je uhol otvorenia
45° [A] Ak je sklon strechy men3f ne7 45°,
nastavte okno tak, aby sa otvorilo do horizon-
talnej polohy:

Okno zatvorte elektricky. Otvorte okno
manudlne a stlacte tlacidlo s ozubenym kolie-
skom ¢, kym motor okna neza&ne "bzugat"
. Uvolnite tlacidlo a okno zatvorte manuélne.
Kridlo sa teraz otvori do horizontélnej polohy

cl

SRPSKI:

Podrazumevani ugao otvaranja je 45°[A] Ako
je nagib krova manji od 45° uradite sledece
da biste podesili prozor da se otvara u hori-
zontalni polozaj:

Zatvorite prozor elektri¢nim putem. Otvorite
prozor rugno i pritisnite dugme "zup&anik” %
dok operater prozora ne po¢ne da "bruji" [Bl
Otpustite dugme i zatvorite prozor ru¢no. Kri-
lo ¢e se sada otvoriti u horizontalni poloZaj [Cl

SUOMTI:

Oletusavauskulma on 45°[A] Jos katon kal-
tevuus on alle 45° aseta ikkuna avautumaan
vaakasuoraan asentoon seuraavasti:

Sulje ikkuna s&hkoisesti. Avaa ikkuna manu-
aalisesti ja paina GEAR-painiketta %, kunnes
ikkunan moottori alkaa "humista"[B]. Vapauta
painike ja sulje ikkuna manuaalisesti. Puite
avautuu nyt vaakasuoraan asentoon

SVENSKA:

Som standard &r 6ppningsvinkeln 45°[A] Om
taklutningen &r1agre an 45° gor du s har

for att stélla in takfonstret for att 6ppnas till
horisontellt lage:

Stang takfonstret elektriskt. Oppna takfénst-
ret manuellt och tryck pa kugghjulsknappen
% tills takfonstermotorn borjar "humma”
.Slapp knappen och stang takfonstret manu-
ellt. Bdgen 6ppnas nu till horisontellt 14ge [Cl

TURKGCE:

Varsay1lan agihm agis1 45 ©'dir[A] Catimin
e@imi 45 °'nin altindaysa, pencereyi yatay
pozisyona kadar agmak igin sunlari yapin:
Pencereyi elektrikli olarak kapatin. Pencereyi
manuel olarak agin ve pencere motorundan
calisma sesi gelene kadar [B]gark diigmesi-
ne % basin. Diigmeyi birakin ve pencereyi
manuel olarak kapatin. Kanat simdi yatay
konumda acihir[C]
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ENGLISH:

C € Declaration of Conformity

We herewith declare that VELUX electric roof window GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 with wall switch 3LI D11/BG-RCO11-**

- isin conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC,
the Radio Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive
2011/65/EU,

- has been manufactured in accordance with the harmonised
standards EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-152006;%1}2009 +A2£2011;,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) and
EN 62233(2008) and

- has been assessed in accordance with the harmonised standard

EN 50581(2012).

When the above-mentioned VELUX electric roof window has been
installed in accordance with the instructions and requirements,
it complies with the essential requirements of the Directives
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU and 2014/53/EU of the
European Parliament and Council.

The roof window also complies with the Construction Products
Regulation (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance,
please go to wwwvelux.com.

DEUTSCH:

c € Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit, dass das VELUX Elektrofenster GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 mit Funk-Wandschalter
3LI D11/BG-RCO11-**

der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, der Funkanlagenrichtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entspricht,
- geméafs den harmonisierten Normen
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009;+A252011;,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) und
EN 62233(2008) hergestellt ist sowie
- gemaf der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet ist.

Wenn das obige VELUX Elektrofenster nach den Anleitungen und
den Vorschriften montiert ist, wird es den wesentlichen Anforde-
rungen der Richtlinien des Européischen Parlaments und des Rates
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2014/53/EU gerecht.

Das Dachfenster entspricht der Bauproduktenverordnung (EV)
Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im Internet auf
www.velux.com.

FRANCAIS:

C E Déclaration de Conformité

Nous déclarons que la fenétre de toit électrique VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 avec clavier mural 3LI D11/BG-RCO11-**

- est conforme & la Directive Machines 2006/42/CE, & 1a Directive
des Equipements Radioélectriques 2014/53/UE et la Directive
RoHS 2011/65/UE,

- aété fabriquée selon les Normes harmonisées
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009;+A2£2011§,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) et
EN 62233(2008) et

- aété évaluée selon la Norme harmonisée EN 50581 (2012).

Quand la fenétre de toit électrique VELUX précitée a été installée
selon les instructions et spécifications le concernant, elle satisfait
aux spécifications essentielles des Directives 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2014/35/UE et 2014/53/UE du Parlement Européen
et du Conseil.

La fenétre de toit est également conforme avec le Reglement des
Produits de Construction (UE) No 305/2011. Pour cette déclaration
de performance, merci d'aller sur le site www.velux.com.
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DANSK:

C € Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at VELUX elektrisk ovenlysvindue GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 med veegkontakt 3LI D11/BG-RCO11-**

- erioverensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radio-
udstyrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- erfremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede stan-
darder EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-122006 +A1}2009§+A2£2011{,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) og
EN 62233(2008) og

- ervurderet i overensstemmelse med den harmoniserede standard
EN 50581(2012).

N&r ovenstdende VELUX elektrisk ovenlysvindue monteres i
overensstemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det
de vaesentlige krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Ovenlysvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr.305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pd www.velux.com.

NEDERLANDS:

c E Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat VELUX elektrisch dakraam netstroom
GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 met wandschakelaar
3LI D11/BG-RCO11L-**

in overeenstemming is met de Richtlijn op machines
2006/42/EG, de Richtlijn voor Radio Apparatuur 2014/53/EU
en de RoHS Richtlijn 2011/65/EU,
- vervaardigd is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardei-
sen EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-122006}+A1§2009g+A2§2011 ,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3v2.1.1(2017) en
EN 62233(2008) en
- beoordeeld is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeis
EN 50581(2012).

Wanneer het hierboven genoemde VELUX elektrisch dakraam
netstroom is geinstalleerd volgens de instructies en richtlijnen, dan
voldoet deze aan de noodzakelijke eisen van de Richtlijnen
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU en 2014/53/EU van het
Europees Parlement en de Raad.

Het dakraam voldoet ook aan de Verordening voor
Bouwproducten (EU) Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring
bezoekt u www.velux.com.

ITALIANO:

C € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che la finestra per tetti elettrica
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 con pulsantiera a muro
3LI D11/BG-RCO11-**

- econforme alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla Diret-
tiva sulle Apparecchiature Radio 2014/53/UE UE ed alla Direttiva
RoHS 2011/65/UE,

- eprodotta in conformita agli standard armonizzati
EN 60335—1(20123+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-122006 +A1}2009§+A2£2011§,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) e

- éritenuta conforme con agli standard armonizzati
EN 50581(2012).

Qualora la finestra per tetti elettrica VELUX sopra menzionata

sia installata in conformita alle istruzioni ed ai requisiti tecnici di
montaggio, la finestra risponde ai requisiti essenziali delle Direttive
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio.

La finestra per tetti ottempera anche al Regolamento dei prodotti
da costruzione (UE) n. 305/2011. Per 1a Dichiarazione di prestazione,
fare riferimento al sito www.xvelux.com.



ESPANOL:

C € Declaracién de conformidad

Porla presente, declaramos que la ventana de tejado eléctrica
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 con pulsador de pared
3LI D11/BG-RCO11-**

estd en conformidad con la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE,

la Directiva de Equipos Radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva

RoHS 2011/65/EU,
- hasido fabricada de acuerdo con las normas armonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-122006 +A1$2009§+A2£2011;,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) v
EN 62233(2008) y
- hasido evaluada de acuerdo con la norma armonizada
EN 50581 (2012).

CESKY:

C € ProhlaSeni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze elektrickeé stfedni okno VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s ovldacim spinadem
3LI D11/BG-RCO11-**

je v souladu se smérnicf o strojnich zafFizenich 2006/42/ES,
smérnicf o réddiovych zarizenich 2014/53/EU a smérnici o
nebezpedénych 1dtkdch 2011/65/EU,

bylo vyrobeno v souladu s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2£2011§,

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3v2.1.1(2017) a
EN 62233(2008) a

bylo posouzeno v souladu s harmonizovanou normou

EN 50581(2012).

Cuando la ventana de tejado eléctrica VELUX arriba mencionada se
instala segun las instrucciones y los requisitos, esta cumple con los
requisitos esenciales establecidos en las Directivas 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2014/35/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo

y del Consejo.

La ventana también cumple con el Reglamento Europeo de
Productos de Construccién (UE) No. 305/2011. Para la Declaracién
de Prestaciones, por favor visite www.wvelux.com.

Pokud je vy$e uvedené elektrické stresnf okno VELUX namontovéno
v souladu s ndvodem a pozadavky, cely systém spliiuje zakladnf
poZadavky Smérnic Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stresni okno spliiuje také pozadavky Natizent o stavebnich

vyrobeich (EU) & 305/2011. Prohldent o viastnostech naleznete
na www.yvelux.com.

EESTI:
BOSANSKI:

c € Vastavusdeklaratsioon

Ovim izjavljujemo da je VELUX elektri¢ni krovni prozor GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekidadem
3LI D11/BG-RCO11-**

C € Deklaracija o Saglasnosti
Ovim izjavljujemo da je VELUX krovni prozor na elektro upravljanje
GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa kontrolnim prekidadem

3LID11/BG-RCOL1-** on vastavuses masinate direktiivi 2006/42/EU, raadioseadmete
- usaglasnosti sa Direktivom o maSinama 2006/42/EZ, Direktivom d1rekt11v1ga 2014/53/EL ja RoHS-direktiiviga 2011/65/EL,
o radio opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivom 2011/65/EU, - on toodetud kooskélas jargmiste standarditega

- proizveden u saglasnosti sa uskladenim standardima EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006 +A1}2009;+A2§2011 )
EN 55014-1(2006 +A1}2009;+A252011{, EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010), EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013), EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i EN 62233(2008) ning

EN 62233(2008) te - hinnatud kooskdlas tihtlustatud standardiga EN 50581(2012).
- ocijenjen u skladu s uskladenim standardom EN 50581 (2012). Kui eespool mainitud elektriliselt juhitav katuseaken on paigalda-
Kada je gore navedeni VELUX krovni prozor na elektro upravljanje tud kooskdlas juhiste ja nduetega, vastab see Euroopa Parlamendi
ugraden u skladu sa uputstvima i zahtjevima, on je uskladen sa kljué- ja ndukogu direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja
nim zahtjevima Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU te 2014/53/EL pdhilistele nduetele.

2014/53/EU Evropskog parlamenta i Vijeca Evropske unije. Katuseaken on toodetud kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)

Krovni prozor takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevinskim nr 305/2011. Toimivusdeklaratsiooni leiate aadressilt wwwvelux.com.
proizvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju molim vas posjetite

wwwuvelux.com. HRVATSKI:

C € Izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX elektri¢ni krovni prozor GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekidagem
3LI D11/BG-RCO11-**

- uskladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ,

BBITAPCKMU:

C € J:I.eKnapame 3a CbOoTBEeTCTBUE

C HacTosLL0TO fAeknapupame, ue VELUX enekTpuuecku nokpveeH
nposopel, GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 cbe cTeHeH kItou 3a

ynpasnenve 3LI D11/BG-RCO11-**

- eBCbOTBETCTBUE C M3NUCKBaHUATa Ha [lupekTueata "MalumHn"
2006/42/EOQ, InpekTunBaTa 3a papnoobopynsaHe 2014/53/EC w
IlupekTVBAaTa 33 OrpaHUUaBaHe Ha onacHuTe BellecTsa (RoHS)
2011/65/EU,

- e Npou3BefleH B CbOTBETCTBUE C XaPMOHW3VPAHUTE CTaHAapTV
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014—122006 +A1}2009 +A2£2011 ,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

Direktivom o radio opremi 2014/53/EU i Direktivom o ogranienju
upotrebe opasnih tvari (RoHS) 2011/65/EU,

proizveden u skladu s harmoniziranim standardima

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2£2011{,

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i

EN 62233(2008) i

procijenjen u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) n
EN 62233(2008) u

- eoueHeH B CbOTBETCTBUE C XapMOHU3UPaHUd CTaHOapT
EN 50581(2012).

KoraTo ropecnomeHaTvsiT enekTpuyecku nokpviseH nposopet, VELUX
€ MOHTVPaH B CbOTBETCTBVIE C HCTPYKLUWTE U UBUCKBaHVSATA, TOW
oTroBapsl Ha OCHOBHUTE n3uckBaHua Ha IupekTusu 2006/42/EQ,
2014/30/EC, 2014/35/EC v 2014/53/EC Ha EBponevickus napnameHT
v CbBeTa.

Kada je gore naveden VELUX elektri¢ni krovni prozor ugraden u
skladu s uputama i zahtjevima, sukladan je osnovnim zahtjevima
Direktiva 2006/42/EZ,2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU
Europskog parlamenta i Vijeda.

Krovni prozor ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim proizvodima

(EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima moZete pronaci na web-stra-
nici www.velux.com.

MOKPUBHUSAT NPO30OPeL, 0TFOBaPS ChLLO U Ha PernameHTa 3a cTPOU-
TenHu nponykty (EC) N2 305/2011. 3a [leknapauusTta 3a ekcnnoata-
LIMOHHY MOKa3aTeny Mons, nocetete www.velux.com.
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LATVISKI:

C € Atbilstibas deklaracija

Ar 3o pazinojam, ka VELUX elektriskais jumta logs GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01, ar kontroles slédzi 3LI D11/BG-RCO11-**

- atbilst Masinu direktivas 2006/42/EK, Radioiekartu direktivas
2014/53/ES noteikumiem un RoHS Direktivas 2011/65/ES
prastbam,

- ir raZots atbilstoSi saskanoto Standartu
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2£2011 ,

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) un
EN 62233(2008) prastbam un

- ir novertéts atbilstosi saskanota Standarta EN 50581(2012)
prasibam.

Uzstadot ieprieks noradito VELUX elektrisko jumta logu saskana

arinstrukcijam un atbilsto$i prasibam, &1 tas atbilst pamatprasi-

bam, kas noteiktas ar Eiropas Parlamenta un Padomes direktivam
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU un 2014/53/EU.

Jumta logs atbilst ari bavizstradajumu regulas (ES) Nr. 305/2011
prasibam. Ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju skatiet timekla vietné
www.velux.com.

LIETUVIU:

c € Atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad VELUX elektrinis stogo langas GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 su valdymo jungikliu
3LI D11/BG-RCO11-**

- atitinka MasSiny direktyva 2006/42/EB, Radijo jrenginiy direktyva
2014/53/ES ir RoHS direktyvg 2011/65/ES,

- buvo pagamintas laikantis §iy darniyjy standarty
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1§2009;+A2§2011§,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ir
EN 62233(2008) ) bei

- buvojvertintas pagal darnyjj standartg EN 50581(2012).

Kai minétas VELUX elektrinis stogo langas sumontuotas laikantis
instrukcijy ir reikalavimuy, jis atitinka esminius Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES, 2014/35/ES ir
2014/53/ES reikalavimus.

Stogo langas taip pat atitinka Statybos produkty reglamento (ES)
Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaracijg 7r.
svetainéje www.wvelux.com.

MAGYAR:

C € Megfeleléségi nyilatkozat

Ezdton kijelentjik, hogy a VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01
tetétéri ablak 3LI D11/BG-RCO11-fali kapcsoldval**

- megfelel a gépekre vonatkozé 2006/42/EK irdnyelvnek, a
rddidberendezésekrdl szold 2014/53/EU irdnyelvnek tovabba a
2011/65/EU (RoHS) irdnyelv kovetelményeinek,

- gyartdsa a kdvetkezd harmonizalt szabvanyoknak megfeleléen
tortént
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2§2011€,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) és
EN 62233(2008) és
- értékelése az EN 50581 (2012) harmonizalt szabvanynak

megfelelden tortént.

Ha a fent emlitett elektromos tetétéri ablakot az utasitdsoknak

és kovetelményeknek megfelelden épitik be, akkor eleget tesz az
Eurépai Parlament és Tanacs 2006/42/EK, 2014/30/EU, 2014/35/EU
és 2014/53/EU irdnyelveiben foglalt rendelkezéseknek.

A tet6téri ablak az épitési termékekrdl szdl6 305/2011. szamu
EU-rendeletnek is megfelel. A teljesitménynyilatkozat megtaldlhatd
a www.velux.com cimen.
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NORSK:

C € Samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at VELUX elektrisk betjent takvindu GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 med veggbryter 3LI D11/BG-RCO11-**

- erisamsvar med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioutstyrsdi-
rektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- erfremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2£2011{,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) og
EN 62233(2008) og

- harblitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

N&r ovenstdende VELUX elektrisk betjent takvindu monteres i
overensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller det
de vesentlige kravene i Europa-Parlamentets og R&dets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Takvinduet samsvarer ogs& med byggevareforskriftene (EU)
nr.305/2011. For ytelseserkleering kan du g& inn p&d wwwvelux.com.

POLSKI:

c E Deklaracja zgodnosci

Niniejszym oswiadczamy, ze elektryczne okno dachowe VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 z whacznikiem $ciennym
3LI D11/BG-RCO11L-**

- spetnia warunki Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE, Dyrek-
tywy dotyczacej urzadzer radiowych 2014/53/UE i Dyrektywy
RoHS 2011/65/UE,

- zostato wyprodukowane zgodnie z europejskimi normami
zharmonizowanymi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2§2011;,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) oraz
EN 62233(2008) oraz

- zostato ocenione zgodnie ze zharmonizowang normag
EN 50581(2012.

Jezeli wyzej wymienione elektryczne okno dachowe VELUX zainsta-
lowane jest zgodnie z instrukcja i zaleceniami, wéwczas kompletny
system spetnia istotne wymagania Dyrektyw Parlamentu i Rady
Europy 2006/42/EW, 2014/30/UE, 2014/35/UE oraz 2014/53/UE.

Okno do poddaszy jest takze zgodne z rozporzgdzeniem dotyczgcym
produktéw budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wiadciwosci
uzytkowych znajduje sie na stronie www.xvelux.com.

PORTUGUES:

c € Declaracao de conformidade

Declaramos para os devidos efeitos que a janela de telhado elétrica
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 com interruptor de parede
3LI D11/BG-RCO11L-**

- estd em conformidade com a Directiva de Maquinaria
2006/42/CE, a Directiva de Equipamentos de Rddio 2014/53/UE e
a Directiva RoHS 2011/65/EU,

- foi fabricada de acordo com as normas harmonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1 20093+A2 2011;,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) e

- foi avaliada de acordo com a norma harmonizada
EN 50581 (2012).

Quando se instala a janela de telhado elétrica VELUX atrds mencio-
nada em conformidade com as instrucdes e requisitos, esta cumpre
0s requisitos essenciais das Diretivas 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE e 2014/53/UE do Parlamento e Conselho Europeu.

A janela de sétdo também cumpre com o Regulamento dos Produ-
tos de Construcdo (UE) N2 305/2011. Para obter a Declaracdo de
Desempenho, por favor vd a www.velux.com.




ROMANA:

C € Declaratie de conformitate

Prin prezenta declardm ca fereastra de mansarda VELUX GPU cu
actionare electrica (-K-- ----21)/BH-WS002-01 cu intrerupstor de
perete 3LI D11/BG-RC0O11-**

- respecta normele formulate in Directiva 2006/42/CE privind echi-
pamentele tehnice, in Directiva 2014/53/UE privind echipamente-
le radio si1n Directiva 2011/65/UE privind restrictiile de utilizare
a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice (RoHS),

- afost fabricata in conformitate cu standardele armonizate
EN 60335-1(20123+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-122006 +A1§2009;+A2£2011§,

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) si
EN 62233(2008) si

- afost evaluata in concordanta cu standardul armonizat
EN 50581(2012).

Cand fereastra de mansarda VELUX cu actionare electricd menti-
onata anterior este instalata in conformitate cu instructiunile si
cerintele, respecta cerintele esentiale ale directivelor 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2014/35/UE si 2014/53/UE ale Parlamentului European
si Consiliului European.

Fereastra de mansarda respecta, de asemenea, prevederile Regu-
lamentului produselor pentru constructii (UE) nr. 305/2011. Pentru
Declaratia de performanta, accesati www.velux.com.

PYCCKUN:

C € INeknapauus COOTBETCTBUS

HacTosmm 3asBnsem, UTo aNeKTPUUECKOoe MaHCcapIHOe OKHO
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 ¢ HaCTeHHbIM BbIKTHOUaTENIEM
3LI D11/BG-RCO11-**

oTBeYaeT Tpe6OBa HUAM ﬂ,MpeKTMBbI O MallnHaxX U mexaHunamax
(Machmery Directive 2006/42/EC), IupekT1BbI Ha PagVo060oPY-
nosanve (Radio Equipment Directive 2014/53/EU) v ImpekTviBbl
RoHS 2011/65/EU,

- 6b|ﬂ0 U3roTOBJIEHO B COOTBETCTBUY C TAPMOHU3UPOBaHHbIMU
CTaHpapTamu
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009;+A2£2011§,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) n
EN 62233(2008) u

- 6bIno OLEeHEeHO B COOTBETCTBUN C COrmMacoBaHHbIM CTaHOAPTOM
EN 50581(2012).

Ecnu BblWweyka3aHHOE anekTpuueckoe maHcapzHoe okHo VELUX
YCTaHOBNEHO COMMAacHO UHCTPYKLUSAM U TPe60BaHWSIM, OHO COOTBET-
CTBYeT OCHOBHbIM TpeboBaHvsm [lvpekTus EBponetickoro Mapna-
menTa v Coeta 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU n
2014/53/EU.

MaHcapnHoe okHO Takxe cooTBeTcTByeT PernameHTty EC Ha
cTpouTenbHyto npoznykumio (EU Construction Products Regulation
No.305/2011). leknapaLius COOTBETCTBYUS ZIOCTYMHA Ha caiiTe
www.velux.com.

SLOVENSCINA:

C € Izjava o skladnosti

[Izjavljamo, da je elektrificirano stresno okno VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s stenskim stikalom
3LI D11/BG-RCO11-**

- vskladu z dolo¢ili Direktive o strojih 2006/42/ES, Direktive o
radijski opremi 2014/53/EU in Direktive RoHS 2011/65/EU,
- je bilo proizvedeno v skladu s temi poenotenimi standardi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1é2009§+A2£2011§,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) in
EN 62233(2008) in
- je bilo ocenjeno v skladu s poenotenim standardom
EN 50581(2012).

Ce je zgoraj omenjeno elektrificirano stresno okno namesceno v
skladu z navodili in zahtevami, je skladno z bistvenimi zahtevami
Direktiv 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU in 2014/53/EU
Evropskega parlamenta in Sveta.

Stredno okno je narejeno v skladu z uredbo o gradbenih proizvodih
(EU) 305/2011. Za izjavo o lastnostih obis&ite wwwwvelux.com.

SLOVENSKY:

c E Vyhldsenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze elektrické stresné okno VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s ovlddacim spinadom
3LI D11/BG-RCOLL-**

je v silade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES,
smernicou o rédiovych zariadeniach 2014/53/EU a smernicou
RoHS 2011/65/EU,

- bolo vyrobené v silade s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1§2009§+A2§2011 ,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3v2.1.1(2017) a
EN 62233(2008) a

- bolo postidené v stlade s harmonizovanou normou
EN 50581 (2012).

Ak bolo vysSie uvedené je elektrické stresné okno VELUX nainsta-
lované v stlade s pokynmi a poziadavkami, potom spliia zékladné
poZiadavky smernic Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES,
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stredné okno tie? spliia poziadavky Nariadenia o stavebnych
vyrobkoch (EU) & 305/2011. Vyhlasenie o parametroch néjdete na
www.velux.com.

SRPSKI:

C € Deklaracija o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX GPU krovni prozor na elektro upravl-
janje (-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekidadem
3LI D11/BG-RCO11-**

uskladen sa Direktivom o maginskoj opremi 2006/42/EC,
Direktivom o radio opremi 2014/53/EU i Direktivom o
RoHS 2011/65/EU,

- da je proizveden u skladu sa harmonizovanim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1§2009§+A2£2011 ,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i

- daje ocenjen u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se gorepomenuti VELUX krovni prozor na elektro upravlja-
nje instalira u skladu sa uputstvima i zahtevima, on ¢e zadovoljiti
osnovne zahteve Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU i
2014/53/EU Evropskog parlamenta i Saveta.

Krovni prozor je takode usagladen sa regulativom za gradevinske
proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete pronadi na
web-stranici www.wvelux.com.
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SUOMI:

C € Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme téten, ettd séhkdtoiminen VELUX-kattoikkuna GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 varustettu seingkytkimella
3LI D11/BG-RCO11-**

on konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU
ja RoHS-direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukainen,

- onvalmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien
mukaisesti
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1$2009§+A2£2011;,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja
EN 62233(2008) ja

- on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012)

mukaisesti.

Kun edelld mainittu séhkdtoiminen VELUX-kattoikkuna on asennettu
ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, koko jarjestelma tayttaa sen jal-
keen keskeisimmat Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien

2006/42/EY, 2014/30/EU, 2014/35/EU ja 2014/53/EU vaatimukset.

Kattoikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuoteasetuksen N:o
305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com.

SVENSKA:

c € Deklaration om 6verensstammelse
Vi forklarar hdrmed att VELUX eldrivet takfonster GPU

(-K-- ----21)/BH-WS002-01 med vaggbrytare 3L D11/BG-RCO11-**
- overensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG, Radioutrust-

ningsdirektivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- hartillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade stan-
darderna
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009;+A2§2011g,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) och
EN 62233(2008) och
- har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden

EN 50581(2012).
D& ovanstdende VELUX eldrivet takfonster installeras i 6verens-

stammelse med instruktioner och foreskrifter, 6verensstammer det
med de vasentliga kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/53/EU.

Takfonstret 6verensstammer ockséd med byggproduktforord-
ningen (EU) 305/2011. Fér Prestandadeklaration, vanligen besdk
www.velux.com.

TURKGE:

C € Uygunluk beyani

3LI D11/BG-RCO11-** duvar anahtarl VELUX manuel ¢ati penceresi

GPU'nun (-K-- —--21)/BH-WS002-01

2006/42/EC sayh Makine Aksamina iligkin Direktif'e,
2014/53/EU say1h Radyo Ekipmam Direktifi'ne ve 2011/65/EU
say1ll RoHS Direktifine uygun olduklarini beyan ederiz,

- EN60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006 +A1}2009§+A2£2011€,
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ve

EN 62233(2008) uyumlastiriimis standartlarina uygun olarak imal

edildigini beyan ederiz ve

- uyumlastirins EN 50581(2012) standardina uygun olarak deger-

lendirildigini beyan ederiz.

Yukarida bahsedilen VELUX manuel ¢ati penceresi talimatlara ve ge-
rekliliklere uygun olarak monte edildiginde, Avrupa Parlamentosu ve
Konseyi 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU ve 2014/53/EU say1h
Direktiflerinin temel gereklilikleriyle uyumludur.

Cat1 penceresi, Yap1 Uriinleri Diizenlemesi (EU) No. 305/2011'e de

uygundur. Performans bildirgesine www.xvelux.com adresinden ulasa-

bilirsiniz.
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(Tens Aksel Thomsen, Senior Certification Specialist)
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